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The Kitāb al-Tārīkh al-Ghiyāthī is an Arabic-language historical work 

written by Ghiyāth al-Dīn ʿAbd Allāh ibn Fatḥ Allāh al-Baghdādī al-

Falakī al-Kātib (alive in the early 10th century AH), which occupies a 

distinguished place among the historiographical writings of the ninth and 

early tenth centuries AH. The author, possessing strong command of 

Persian, drew upon historical sources in that language and cited a 

considerable number of Persian verses -either of historical value or 

employed as proverbial expressions- throughout his book. Al-Baghdādī 

most likely composed his work in the late ninth century AH, at a time 

when several literati and bureaucrats in Baghdad were familiar with both 

Persian and Turkish. A preliminary comparison shows that this scholar 

and historian referred to Turkish-language materials in only two or three 

instances, which reflects the dominance of Persian in Baghdad during that 

period. The printed edition of the Tārīkh al-Ghiyāthī published in 

Baghdad, however, contains numerous inaccuracies and defects in the 

transcription of the Persian verses. In the present study, all such verses 

have been first extracted and classified into two groups — the “historical 

section” and the “proverbial section.” Subsequently, these poems have 

been corrected based on a transcript made approximately eight decades 

ago from the manuscript preserved in the Baghdad Museum, revised by 

the distinguished scholar Muḥammad Qazvīnī, and further verified with 

reference to several additional sources. In making these emendations, 

priority has been given to sources which were likely among al-Baghdādī’s 

own references for the composition of this work. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The citation of Persian poetry in historical works written in Arabic—particularly within 

Arabic-speaking regions—is a relatively rare phenomenon, likely stemming from the separation 

between historiographical traditions as well as limited familiarity with the Persian language. 

Nevertheless, al-Tārīkh al-Ghiyāthī, an Arabic-language chronicle authored by Ghiyāth al-Dīn 

ʿAbdallāh b. Fatḥ-Allāh al-Baghdādī al-Falakī al-Kātib (fl. early 10th century AH), represents an 

exceptional case. This work occupies a distinctive place in the historiography of the 9th and early 10th 

centuries AH and plays a significant role in studies concerning the history of Iran and Iraq. 

The author not only drew extensively upon Persian sources for the Mongol, Jalayirid, Muzaffarid, and 

Timurid periods, but also incorporated a considerable number of Persian poems and proverbs 

throughout his narrative. These verses at times serve historical functions and at other times appear as 

proverbial or literary illustrations. Al-Falakī al-Baghdādī likely composed his work at the end of the 

9th century AH, and we know that several littérateurs and administrators of that era in Baghdad were 

familiar with Persian and Turkish. 

A preliminary comparison—namely the observation that this scholar and historian cites Turkish 

materials only in two or three instances—reveals the predominance of the Persian language in 

Baghdad during that period. From a sociolinguistic perspective, this practice may be interpreted as an 

effort to confer “symbolic capital” upon the work and to elevate its literary prestige within Baghdad’s 

cultural milieu. It suggests that the author’s intellectual environment in late 9th-century AH Baghdad 

afforded certain privileges to administrators and men of letters for whom familiarity with Persian 

constituted a form of cultural distinction. 

 

Methodology 

After collating and extracting the Persian verses from the Baghdad misprint, the present study first 

classified the poems into two categories—“historical” and “proverbial.” The verses were then edited 

and subsequently analyzed in several stages. The method consists of the following steps: 

(1) Gathering all Persian citations 

(2) Identifying typographical errors and misreadings in the Baghdad edition and correcting them by 

comparing the text with a transcription read and annotated by ʿAllāma Qazvīnī 

(3) Tracing the sources of the poems in earlier Persian works such as Yazdī’s Ẓafar-nāma, various 

Persian Divans, anthologies, and other literary and historical sources 

(4) Analyzing the historical or literary function of these citations 

Thus, beyond its textual-critical dimension, the study adopts an analytical approach to the 

cross-linguistic and cross-cultural functions of these quotations. As is known, only a single manuscript 

of al-Tārīkh al-Ghiyāthī survives today in the Dār al-Makhṭūṭāt in Baghdad. Therefore, in the absence 

of direct access to the manuscript, any attempt to correct the Baghdad edition requires reliance on 

mediating sources. 

One of the most important of these is a transcription of the Baghdad manuscript prepared 

approximately eight decades ago by the distinguished Iraqi scholar ʿAbbās al-ʿAzzāwī for the eminent 

historian of Iran, ʿAbbās Iqbāl Āshtiyānī. This transcription is now preserved in the Library of the 

Faculty of Letters, University of Tehran. Its particular value lies in the fact that the prominent scholar 

of history of Iran, ʿAllāma Muḥammad Qazvīnī, studied the transcript and recorded several corrective 

or explanatory notes in its margins—many of which form the basis of the textual evaluations and 

emendations undertaken in this study. 
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Discussion  

The findings indicate that the Persian verses in al-Tārīkh al-Ghiyāthī primarily serve two functions: 

first, the recording of historical events through chronograms and historical poems; and second, the 

reinforcement of the author’s moral and political judgments. For example, the well-known couplet 

concerning Malik Ashraf, which highlights his avarice and eventual assassination, illustrates how a 

Persian proverb is interwoven into the historical narrative. Likewise, chronograms such as “Nāzanīn 

Tabrīz”—used to mark the year of Tabriz’s plunder—or the quatrains related to Timur’s death 

demonstrate the precise ways in which poetry and historiography intersect. 

A significant portion of the cited verses pertains to Timurid events. Some of these are directly 

borrowed from Persian works, especially the Ẓafar-nāma, while others appear to derive from 

documents or oral accounts available to the author. Crucially, when contrasted with the very limited 

presence of Turkish poetry in the work, the abundance of Persian citations underscores the superior 

cultural standing of Persian in the intellectual milieu of Baghdad during this period. Thus, Ghiyāth 

al-Dīn emerges not merely as a transmitting historian but as a literatus well-versed in Persian poetic 

traditions, who employs their rhetorical capacities to enhance the narrative structure of his chronicle. 

 

Conclusion 

An examination of the Persian poems and proverbs in al-Tārīkh al-Ghiyāthī demonstrates that the 

work occupies a distinguished position for its systematic use of Persian sources and citations within an 

Arabic-speaking environment. The extensive reliance on Persian poetry, beyond its function in 

historical documentation, signals a deliberate stylistic strategy and an act of cultural self-fashioning. 

This phenomenon reflects not only the deep influence of Persian language and literature in 9th-century 

AH Baghdad but also the dynamic interaction between Arabic and Persian historiographical traditions. 

Consequently, al-Tārīkh al-Ghiyāthī may be regarded as a valuable source for the study of cultural 

history and the sociology of language in the late Islamic period—an artifact that traverses linguistic 

boundaries and binds history to literature through the medium of poetry. The detailed analysis of these 

verses shows that the author was thoroughly familiar with the Persian literary heritage and employed it 

to articulate historical, ethical, and social insights. 

These poems not only attest to the cultural and linguistic influence of Iran upon Iraq during that era 

but also serve as evidence of the bilingual literary environment of late 9th-century AH Baghdad. 

Furthermore, a comparative examination of the manuscript annotated by ʿAllāma Qazvīnī with the 

Baghdad edition reveals that a substantial portion of the verses requires scholarly and critical 

reassessment. Thus, the present study may serve as a preliminary step toward producing a more 

authoritative critical edition of al-Tārīkh al-Ghiyāthī and toward deepening our understanding of the 

intricate relationship between Persian poetry and Islamic historiography. 

 

Keywords: Islamic Historiography, Ghiyāth al-Dīn al-Baghdādī, Persian Language, Baghdad, Critical 

Edition. 
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‌تصحیح‌انتقادی‌متون.‌،بغداد

در‌الله‌بغدادی‌فلکی‌کاتب‌)زنده‌‌الدین‌عبدالله‌بن‌فتح‌شده‌به‌زبان‌عربی‌از‌غیاث‌،‌اثری‌نگاشتهالتاریخ الغیاثیکتاب‌
اثر‌با‌تسلّطی‌که‌‌ندهنگاری‌قرون‌نهم‌و‌اوایل‌دهم‌هجری‌دارد.‌پدیدآور‌ای‌در‌تاریخ‌اوایل‌قرن‌دهم‌هجری(‌جایگاه‌ویژه

به‌زبان‌فارسی‌داشته،‌از‌منابع‌تاریخی‌به‌این‌زبان‌استفاده‌کرده‌و‌علاوه‌بر‌آن،‌به‌اشعار‌پرشمار‌فارسی‌دارای‌ارزش‌
کتاب‌خود‌استناد‌جسته‌است.‌بغدادی‌احتمالًا‌در‌اواخر‌قرن‌نهم‌هجری‌کتاب‌خود‌را‌در‌«‌مَثَل»تاریخی‌و‌یا‌با‌کاربرد‌

اند.‌در‌یک‌مقایسۀ‌‌سالاران‌آن‌عهد‌در‌بغداد‌با‌زبان‌فارسی‌و‌ترکی‌آشنایی‌داشته‌دانیم‌که‌برخی‌ادبا‌و‌دیوان‌نگاشته‌و‌می
توان‌به‌‌ی‌به‌زبان‌ترکی‌در‌کتاب‌خود‌استناد‌کرده،‌میکه‌این‌ادیب‌و‌مورّخ‌تنها‌در‌دو‌یا‌سه‌موضع‌به‌مطالب‌اوّلیّه‌از‌این

در‌بغداد‌صورت‌گرفته،‌در‌ضبط‌صحیح‌‌تاریخ غیاثیسلطۀ‌زبان‌فارسی‌در‌آن‌دوران‌در‌بغداد‌پی‌برد.‌چاپی‌که‌از‌
‌بخش‌ ‌دو ‌در ‌و ‌استخراج، ‌آن‌اشعار ‌همۀ ‌ابتدا ‌این‌پژوهش، ‌در ‌فارسی‌دارای‌نقص‌و‌خطاهای‌بسیاری‌است. اشعار

‌اریخیت»)بخش‌ ‌بخش‌« ‌امثال»و ‌سپس‌این‌سروده‌دسته«( ‌است. ‌روی‌‌بندی‌شده ‌از ‌اساس‌یک‌رونوشت‌که ‌بر ها
نویس‌موزۀ‌بغداد‌در‌حدود‌هشت‌دهه‌قبل‌تهیه‌شده‌و‌آن‌را‌علّامه‌محمّد‌قزوینی‌اصلاح‌کرده،‌و‌نیز‌با‌مراجعه‌به‌‌دست

‌از منابعی‌استفاده‌شود‌که‌احتمالًا‌جزو‌منابع‌‌منابع‌متعدّد‌دیگر‌اصلاح‌گردیده‌است.‌در‌این‌اصلاحات،‌سعی‌شده
‌بغدادی‌در‌این‌کتاب‌بوده‌است.
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 مقدمه. 1

‌ ‌شعر ‌به ‌نگاشتهاستناد ‌قدیم ‌آثار ‌جدایی‌سنّت‌‌فارسی‌در ‌یا ‌فارسی‌و ‌زبان ‌با ‌نبودن ‌آشنا ‌جمله ‌از ‌متعدّد ‌دلایل ‌به ‌عربی، ‌به شده
‌ایران،‌کمیاب‌است.‌یکی‌از‌کسانی‌که‌در‌نوشتن‌کتاب‌مهمّ‌خود‌در‌موضوع‌تاریخ‌به‌تاریخ وفور‌به‌‌نگاری‌رایج‌در‌بلاد‌عربی‌با

الله‌بغدادی،‌متخصّص‌در‌تاریخ،‌نجوم‌و‌ادبیات‌است‌که‌در‌اواخر‌قرن‌نهم‌‌عبدالله‌بن‌فتح‌الدین‌منابع‌فارسی‌مراجعه‌نموده،‌غیاث
‌دوران‌مغول،‌ ‌منابع‌فارسی‌مربوط‌به ‌از ‌اطّلاعات‌زیادی‌را ‌یک‌سو ‌از ‌او ‌است. ‌اوایل‌قرن‌دهم‌هجری‌فعّالیت‌داشته ‌احتمالًا و

طوری‌که‌به‌اشعار‌‌مند‌است،‌به‌دیگر،‌به‌شعر‌فارسی‌بسیار‌علاقهمظفّر‌و‌تیموری‌در‌کتاب‌خود‌ترجمه‌و‌نقل‌کرده،‌و‌از‌سوی‌‌آل
شکل‌مثل‌به‌کار‌رفته‌است.‌دلیل‌‌ها‌نیز‌به‌ها‌ارزش‌تاریخی‌دارد‌و‌برخی‌از‌آن‌پرشمار‌فارسی‌در‌اثر‌خویش‌استناد‌کرده‌که‌بیشتر‌آن

را‌در‌کتاب‌خود‌آورده،‌جای‌سؤال‌است.‌در‌یک‌که‌چرا‌یک‌مورّخ،‌ادیب‌و‌منجّم‌در‌آن‌دوران‌این‌تعداد‌زیاد‌از‌شعر‌فارسی‌‌این
‌به‌این‌سؤال‌چنین‌پاسخ‌داد‌که‌استناد‌به‌شعر‌فارسی‌به‌کتاب‌شناسی‌زبان،‌می‌نگاه‌کلّی‌از‌منظر‌جامعه هایی‌که‌در‌‌توان‌عجالتاً

‌می ‌نوشته ‌هجری ‌نهم ‌قرن ‌اواخر ‌در ‌‌بغداد ‌ارزش‌ادبی»شده ‌می« ‌مؤلّفه‌اعطا ‌جزو ‌رفتار ‌این ‌و ‌‌کرده ‌ساز‌سبک»های محسوب‌«
جلایر‌)در‌قرن‌هشتم‌و‌اوایل‌نهم‌هجری(،‌افرادی‌چون‌سلمان‌ساوجی‌‌شده‌است.‌پیش‌از‌این‌دوران،‌و‌در‌دوران‌حکمرانی‌آل‌می
‌در‌بغداد‌می‌الدین‌شنب‌ق(‌و‌نظام777)ح‌ ‌کتاب‌شناسیم‌که‌به‌فارسی‌شعر‌می‌غازانی‌تبریزی‌را ‌و‌یا ‌به‌زبان‌‌سروده های‌خود‌را

اند.‌پس‌جای‌شگفتی‌‌زبان‌بوده‌اند.‌امّا‌این‌دو‌ادیب‌و‌بیشتر‌اقران‌ایشان‌همگی‌از‌تبار‌ایرانی‌بوده‌و‌اصالتاً‌فارسی‌شتهنگا‌فارسی‌می
‌ها‌در‌آن‌قرن‌آثار‌خویش‌را‌به‌زبان‌فارسی‌تهیّه‌کرده‌باشند.‌نیست‌که‌آن

زبان‌آن‌‌را‌در‌مقایسه‌با‌ادبا‌و‌نویسندگان‌عربشود.‌زی‌الدین‌بغدادی‌در‌دوران‌خود،‌تقریباً‌یک‌استثناء‌محسوب‌می‌امّا‌غیاث
توان‌یاد‌کرد‌که‌حدوداً‌یک‌‌قیاس‌نیست.‌تنها‌برای‌نمونه،‌در‌این‌مقام‌از‌یک‌کتاب‌دیگر‌می‌منطقه،‌کار‌او‌با‌هیچ‌اثر‌دیگری‌قابل

‌است‌قرن‌پیش‌از‌غیاث ‌و‌در‌آن‌فقط‌به‌یک‌شعر‌فارسی‌استناد‌شده ‌کتاب‌الدین‌بغدادی‌در‌بغداد‌نوشته‌شده في  همنهج الشیع:
الدین‌عبدالله‌بن‌شرفشاه‌حسینی‌که‌در‌نیمۀ‌دوم‌قرن‌هشتم‌هجری‌در‌بغداد‌پدید‌آمده‌‌نوشتۀ‌جلال‌فضائل وصيّ خاتِمِ الشریعة

د‌گونۀ‌فارسی‌استنا‌توانسته‌به‌برخی‌ابیات‌حکمی‌و‌مثل‌الدین‌حسینی‌نیز‌به‌قدر‌کافی‌با‌زبان‌فارسی‌آشنایی‌داشته‌و‌می‌است.‌جلال
و‌قال‌بعض‌الفضلاء‌و‌قد‌سُئِلَ‌عنه‌علیه‌السّلام،‌فقال:‌»شیوۀ‌مثل‌استناد‌کرده‌است:‌‌کند،‌امّا‌تنها‌در‌یک‌مورد‌به‌مصرعی‌فارسی‌به

ما‌أقول‌في‌شخص‌أخفی‌أعداؤُه‌فضائلَه‌حسدًا‌له،‌و‌أخفی‌أولیاؤُه‌فضائلَه‌خوفًا‌و‌حذرًا‌علی‌أنفسهم،‌فظهر‌فیما‌بین‌هذین‌فضائل‌
‌نُورَهُ‌وَ‌لَوْ‌کَرِ‌طبّقت‌ال ‌أَنْ‌یُتِما ‌للبدر‌أنشرق‌والغرب:‌)یُرِیدُونَ‌أَنْ‌یُطْفِـُوا‌نُورَ‌اللهِ‌بِأَفْوَاهِهِمْ‌وَ‌یَأْبَی‌اللهُ‌إِلاا یَلوحَ،‌و‌‌هَ‌الْکَافِرُونَ(،‌إذ‌لا‌بُدا

‌یَفوحَ؛‌"ز‌مشك‌بوی‌و‌ز‌خورشید‌نور‌نیست‌بدیع".‌‌المسك‌أن

‌سِتتفادهسَتتتَروا‌النتتدی‌ستتتر‌الغتتراب‌
‌

‌فبتتدا‌و‌هتتل‌یخفتتی‌الربتتابُ‌الهاطتتل‌
‌

ه‌و‌حیث‌أنّ‌الأمر‌کما‌ذُکر،‌و‌الحال‌علی‌ما‌سُطر،‌فَلْیَذکُرِ‌العَبدُ‌علی‌قدرِ‌استعدادِه‌القلیلِ‌بعضَ‌ما‌أطلع‌علیه‌من‌فضله‌وکمال
،‌و‌مع‌هذا‌فقلیل‌هذا‌کثیر،‌کالکیمیاء‌و‌الأکسیر:‌" ‌و‌دَلا ؛‌81ق:‌8347)الحسینی،‌«‌قلیلُك‌لایُقالُ‌له‌قلیلُ"أثیله،‌إذ‌خیرُ‌الکلامِ‌ما‌قَلا

‌بعد‌از‌سه‌مورد‌اصلاح‌در‌مصرع‌فارسی(.
ای‌‌در‌نقل‌این‌تعداد‌شعر‌فارسی،‌در‌حدّ‌خود‌چه‌نوآوریتاریخ غیاثی شود‌که‌نویسندۀ‌‌ای،‌تقریباً‌روشن‌می‌با‌چنین‌مقایسه

‌فارسی‌ن ‌ادبیات‌و‌شعر ‌حوزۀ ‌در ‌را ‌دانش‌خود ‌و‌سعی‌نموده ‌موضوعات‌کرده ‌فارسی‌در ‌آوردن‌مقدار‌زیادی‌شعر ‌با شان‌دهد‌و
‌گونه،‌بر‌ارزش‌ادبی‌کتاب‌خود‌بیفزاید.‌‌تاریخی،‌و‌همچنین‌اشعار‌حکمی‌و‌مثل

‌
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 معرّفی تاریخ غیاثی. 2

الله‌بغدادی‌فلکی‌‌الدین‌عبدالله‌بن‌فتح‌اثر‌غیاث‌التاریخ الغیاثیدر‌میان‌آثار‌مهم‌و‌پراطّلاع‌در‌موضوع‌تاریخ‌دورۀ‌اسلامی،‌کتاب‌
ای‌دارد.‌این‌اثر‌در‌یک‌مقدّمه‌و‌شش‌فصل،‌به‌وقایع‌تاریخ‌جهان‌از‌ابتدای‌‌کاتب‌)زنده‌در‌اوایل‌قرن‌دهم‌هجری(‌جایگاه‌ویژه

ی،‌لنگرود‌ۀرضازاد)‌شود‌پردازد‌و‌تنها‌یک‌نسخۀ‌خطّی‌از‌آن‌شناسایی‌شده‌که‌در‌عراق‌نگهداری‌می‌ق‌می718خلقت‌عالَم‌تا‌سال‌
نام‌سیّد‌حسین‌بن‌علی‌‌م‌از‌شخصی‌به8187شباط‌)=فوریه(‌87رملی‌در‌کنسخۀ‌عراق‌را‌پدر‌)الأب(‌انستاس‌‌.‌تک(8471‌:847

(‌و‌این‌دستنویس‌از‌آن‌زمان‌تاکنون‌مبنای‌‌84-88م:‌8171معروف‌به‌داماد‌حسنی‌نجفی‌همدانی‌خریداری‌کرده‌)کاتب‌بغدادی،‌
نگهداری‌«‌المتحف‌العراقی»یا‌‌«دارالمخطوطات‌بغداد»در‌‌8747هایی‌قرار‌گرفته‌است؛‌دستنویسی‌که‌اکنون‌به‌شمارۀ‌‌پژوهش

(.‌ظاهراً‌نخستین‌بار‌عبّاس‌العزّاوی،‌محقّق‌برجستۀ‌تاریخ‌عراق،‌به‌این‌اثر‌مراجعه‌و‌در‌چند‌4‌/171ق:‌8341شود‌)درایتی،‌‌می
ر‌در‌کتاب‌خود‌با‌عنوان‌8191کتاب‌مهمّ‌خود‌از‌مطالب‌آن‌استفاده‌کرده‌است.‌در‌سال‌ ن و تاریخ المشعشیّیم‌جاسم‌حسن‌شُبا

مربوط‌‌‌(،‌بخشMarianne Schmidt-Dumont)‌‌دومون-‌اشمیت‌‌به‌این‌کتاب‌استناد‌کرده‌و‌نخستین‌بار‌ماریان‌تراجم أعلامهم
و‌‌‌در‌ایران‌‌سدۀ‌پانزدهم‌‌ترکمن‌‌حکمرانان»همراه‌ترجمۀ‌آلمانی،‌با‌عنوان‌‌قوینلو‌را‌تصحیح‌نموده‌و‌آن‌را‌به‌به‌دولت‌قراقوینلو‌و‌آق

م‌نیز،‌8171(.‌در‌سال‌Schmidt-Dumont, 1970م‌نشر‌داده‌است‌)8171در‌‌‌در‌فرایبورگ«‌‌الغیاثی‌‌تاریخ‌‌بر‌اساس‌‌النهرین‌بین
ق‌است،‌به‌تصحیح‌طارق‌نافع‌الحمدانی،‌استادیار‌دانشکدۀ‌قانون‌718ق‌تا‌919های‌‌فقط‌فصل‌پنجم‌این‌کتاب‌که‌مربوط‌به‌سال

عث‌شهرت‌بیشتر‌این‌کتاب‌شده‌است.‌در‌واقع‌فصل‌پنجم،‌خود‌به‌هفت‌بخش‌و‌سیاست‌بغداد،‌به‌چاپ‌رسیده‌و‌این‌چاپ،‌با
‌می ‌شیخ‌تقسیم ‌چنگیزخانی، ‌است: ‌)دولت( ‌طایفه ‌هفت ‌این ‌دربارۀ ‌که ‌)تیموریان(،‌‌شود ‌چَغَتای ‌مظفّریه، ‌)جلایریه(، حسنیه

‌قوینلو‌)بایَندُریه(.‌‌قراقوینلو،‌چرکسیان‌در‌سرزمین‌شام،‌و‌آق
اقبال،‌محقّق‌معاصر‌با‌العزّاوی،‌به‌این‌کتاب‌توجّه‌نشان‌داده‌و‌از‌العزّاوی‌خواهش‌کرده‌که‌رونوشتی‌از‌در‌ایران‌نیز،‌عبّاس‌

م‌به‌تهران‌رسیده‌و‌از‌8139ش/‌8481شده،‌در‌سال‌‌نسخۀ‌بغداد‌برای‌او‌استنساخ‌و‌به‌تهران‌ارسال‌کند.‌این‌رونوشت‌استنساخ
ق(‌قرار‌گرفته‌است.‌او‌توضیحات‌و‌اصلاحاتی‌در‌حاشیۀ‌8487ینی‌)درگذشته‌در‌طریق‌عبّاس‌اقبال،‌در‌اختیار‌علّامه‌محمّد‌قزو

شمارۀ‌‌رونوشت‌یادداشت‌کرده‌که‌اکنون‌جزو‌گنجینۀ‌کتب‌خطّی‌دانشکدۀ‌ادبیات‌)محفوظ‌در‌کتابخانۀ‌مرکزی‌دانشگاه‌تهران(‌به
از‌هر‌دو‌چاپ‌طارق‌نافع‌الحمدانی‌و‌‌محفوظ‌داست‌)کاتب‌بغدادی،‌دستنویس‌‌دانشگاه(.‌در‌پژوهش‌حاضر،«‌ج‌ادبیات-843»

‌رونوشت‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌تهران‌استفاده‌شده‌است.‌
‌

 نکاتی دربارۀ مؤلّف تاریخ غیاثی. 4-5

قاضی‌نظام التواریخ به‌مراجعه‌به‌برخی‌منابع‌مانند‌‌تاریخ غیاثیاللّه‌بغدادی‌فلکی‌کاتب،‌در‌نگارش‌‌الدین‌عبداللّه‌بن‌فتح‌غیاث
.‌طبق‌(‌8471‌:847،یلنگرود‌ۀرضازاد)نیز‌رک:‌‌ق(‌تصریح‌کرده‌است717الدین‌علی‌یزدی‌)‌شرفظفرنامۀ ق(‌و‌7و7بیضاوی‌)

الدین‌در‌بخش‌تاریخ‌مغول‌و‌حوادث‌پس‌از‌آن،‌به‌اثر‌‌یادداشتی‌از‌علّامه‌محمّد‌قزوینی‌در‌حاشیۀ‌دستنویس‌دانشگاه‌تهران،‌غیاث
ق‌که‌اکنون‌مفقود‌است‌دسترسی‌داشته‌و‌عباراتی‌را‌از‌آن‌عیناً‌در‌کتاب‌خود‌ثبت‌کرده‌است:‌733تۀ‌یا‌یادداشتی‌ناشناخته،‌نگاش

‌لم‌هکّ‌ضربت‌الس‌هقد‌تولّی‌سلاطین‌سبع» ‌و ‌ارپاخان،‌‌باسمهم‌و‌خطب‌لهم‌علی‌رؤوس‌المنابر ‌هم: ‌و یکن‌لواحد‌منهم‌ثبات،
یستقم‌‌لم‌هأربع‌و‌أربعین‌و‌سبعمائ‌ههانتیمور.‌و‌إلی‌الآن،‌و‌هو‌سنخان،‌ج‌بیک،‌سلیمان‌خان،‌سلطان‌محمّد،‌تغاتیمور،‌ساتی‌موسی

)الکاتب‌البغدادی،‌«‌هللناس‌حال،‌و‌قد‌ابتلی‌الناس‌فی‌أطراف‌العالم‌بالظلم‌و‌الجور‌و‌عدم‌الأمن،‌هذا‌ما‌وجدناه‌فی‌هذه‌النسخ
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‌الطائف8171 ‌المغول، ‌الترک‌و ‌فی‌أخبار ‌الفصل‌الخامس، ‌الجنکزخانی‌هم: ‌هالأولی، ‌این‌سطور‌نوشته‌71-‌79، ‌قزوینی‌دربارۀ .)
‌ ‌»]است: ‌مؤلّف‌اصل‌کتاب‌تاریخ‌غیاثی‌است733سنۀ[ ‌تألیف‌غیر ‌قطعاً ‌کتاب‌است‌که ‌تألیف‌این‌قسمت‌از ‌سنۀ ،‌ )همو،‌«

‌(.‌887دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌
‌بیان‌وقایع‌برخی‌فرمانروایی ‌مانند‌وقایع‌بخشی‌بغدادی‌در ‌کتاب‌مشهوری‌نقل‌‌ها، ‌از ‌مطالب‌را از‌حکمرانی‌جلایری‌نیز

‌آن ‌بلکه ‌یادداشت‌نکرده، ‌از ‌را ‌آن‌ها ‌بیشتر ‌که ‌اوراقی‌اخذ‌نموده ‌یا ‌اسناد ‌این‌ادیب‌‌ها، ‌است. ‌زبان‌راویان‌اصلی‌وقایع‌بوده ‌از ها
کند‌که‌بعضاً‌در‌هیچ‌‌اوّلی‌عرضه‌می‌ها‌و‌مطالب‌منفرد‌و‌دست‌بغدادی‌که‌خود‌در‌بغداد‌حضور‌داشته،‌گاه‌در‌گزارش‌وقایع‌روایت

‌شود.‌‌منبع‌دیگری‌یافت‌نمی
او‌آن‌‌واشاره‌کرد‌که‌اثری‌در‌موضوع‌نجوم‌و‌تاریخ‌است‌‌النجومترجمۀ تاج المداخل فی علم الدین‌باید‌به‌‌از‌دیگر‌آثار‌غیاث

‌الشریفی ‌ابوجعفر‌محمّد‌بن‌عبدالله ‌اصل‌کتاب‌را ‌است. ‌فارسی‌به‌عربی‌ترجمه‌کرده ‌از ‌است‌‌را ‌زبان‌عربی‌نوشته )الکاتب‌به
‌ ‌8171البغدادی، ‌نشان‌می88م: ‌این‌ترجمه ‌وجود ‌مصحّح(. ‌مقدّمۀ ‌غیاث‌، ‌این‌‌دهد‌که ‌و ‌بوده، ‌آشنا ‌زبان‌فارسی‌کاملًا الدین‌با

‌ای‌است‌که‌یکی‌از‌محورهای‌بحث‌در‌این‌پژوهش‌خواهد‌بود.‌‌نکته
‌:‌شود‌ها‌برای‌نخستین‌در‌اینجا‌معرّفی‌می‌شناسایی‌شده‌که‌برخی‌از‌آنهای‌چندی‌‌،‌خوشبختانه‌دستنویسالمداخل تاجاز‌ترجمۀ‌

‌)انتقال‌- ‌افندی ‌ادّعایی‌دستنویس‌عاشر ‌شمارۀ ‌با ‌استانبول(، ‌در ‌بزرگ‌سلیمانیه ‌کتابخانۀ ‌به ‌شماره‌877یافته ‌این ‌هرچند ،
استانبول‌در‌اواخر‌عهد‌عثمانی،‌از‌های‌‌شده‌برای‌برخی‌گنجینه‌،‌مقدّمۀ‌مصحّح.‌در‌فهارس‌قدیم‌چاپ88نادرست‌است‌)همو:‌

‌شود(.‌‌جمله‌مجموعۀ‌عاشر‌افندی‌این‌شماره‌و‌عنوان‌یافت‌نمی
‌-صفحه‌)النقشبندی883ق،‌دارای‌771،‌مورّخ‌81158،‌شمارۀ‌«المتحف‌العراقی»یا‌«‌دارالمخطوطات‌بغداد»دستنویس‌‌-

‌ ‌عبّاس، ‌محمّد ‌8178ظمیاء ‌89م: ،411‌ ‌الکاتب‌البغدادی، ‌8171؛ ‌88م: ،‌ ‌الدرایتی، ‌مصحّح؛ ‌8341مقدّمۀ ‌4ق: ‌رک:‌149/ .
‌(.‌8تصویر
‌.(8438م:‌8118بلوط،‌‌(‌)قره‌78-87ق‌)برگ‌8177(،‌مورّخ‌B/392/2شمارۀ‌‌؟(‌به«)ملّی‌کتبخانه»دستنویس‌دیگری‌در‌ترکیه‌)در‌‌-
(‌‌31-8ق‌)برگ‌8879،‌مورّخ‌781یافته‌به‌کتابخانۀ‌بزرگ‌سلیمانیه‌در‌استانبول(،‌شمارۀ‌‌دستنویس‌مجموعۀ‌حمیدیه‌)انتقال‌-

‌(.‌‌811-811م:‌8117)رمضان‌ششن،‌
-‌‌ ‌شمارۀ ‌قم، ‌در ‌گلپایگانی ‌874دستنویس‌کتابخانۀ /43-‌8‌ /9784‌ ‌مورّخ ‌خوئی8811، ‌)صدرایی ‌بابلی،‌‌-ق حافظیان
8477‌:8‌/974‌.)‌

الله‌شریفی،‌از‌معاصران‌خواجه‌،‌از‌آثار‌متعلّق‌به‌قرن‌هفتم‌هجری،‌نوشتۀ‌ابوجعفر‌محمّد‌بن‌عبدتاج المداخلاصل‌فارسی‌
الدین‌سلمان‌پروانه‌‌الدین‌بن‌طاهر،‌در‌ایّام‌امیر‌معین‌نصیرالدین‌طوسی‌است‌که‌کتاب‌خود‌را‌به‌نام‌امیر‌سپهسالار‌معتزّ‌بن‌محی

‌(.89م:‌8178ظمیاء‌محمّد‌عبّاس،‌‌-بعد‌از‌سلطۀ‌مغولان‌نگاشته‌است‌)النقشبندی
‌

‌  
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‌
 ق 978، مورّخ 1.051، شمارۀ «المتحف العراقي»یا « دارالمخطوطات بغداد»، تاج المداخل: 1 تصویر

 (000م: 1891ظمیاء محمّد عبّاس،  -)برگرفته از: النقشبندی
‌
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 ابیات و امثال فارسی در تاریخ غیاثی. 4-4

و‌دبیران‌دولتی‌بعضاً‌با‌‌دهندۀ‌کاتبان‌ن‌مختلف‌اسلامی‌در‌سطوح‌و‌طبقات‌مختلف‌خود،‌در‌کنار‌زبان‌عربی،‌پرورشوبغداد‌در‌قر
‌رفته ‌است. ‌متأخّرتر‌ترکی‌بوده ‌ادوار ‌و‌دیوان‌زبان‌فارسی‌و‌در ‌برای‌ادبا ‌نوعی‌امتیاز ‌ترکی، ‌فارسی‌و‌بعدها ‌آشنایی‌با سالاران‌‌رفته

رن‌نهم‌زبان‌شهر‌شده‌است.‌این‌مطلب‌را‌با‌عرضۀ‌شواهد‌متنوّع‌بایستی‌در‌جای‌خود‌دنبال‌کرد.‌آنچه‌هست،‌احتمالًا‌در‌ق‌عرب
‌نمونه ‌یکی‌از ‌است. ‌از‌ترکی‌بوده ‌بیشتر ‌تأثیرگذاری‌زبان‌فارسی‌بسیار ‌مقدار ‌همین‌کتاب‌هجری، التاریخ  های‌اثبات‌این‌مدّعا،

‌این‌کتاب‌به‌الغیاثی ‌در ‌زیرا ‌رک‌است. ‌)برای‌نمونه، ‌شده ‌جملات‌ترکی‌استفاده ‌و ‌اشعار ‌‌:ندرت‌از م:‌8171الکاتب‌البغدادی،
(‌و‌آن‌موارد‌در‌قیاس‌با‌استشهاد‌به‌شعر‌فارسی‌و‌نقل‌فارسیّات،‌‌478-843‌،471ار‌الترک‌و‌المغول،‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخب

‌بسیار‌ناچیز‌است.‌
به‌دو‌بخش‌تقسیم‌و‌به‌صورت‌کامل‌قرائت‌و‌اصلاح‌خواهد‌شد.‌در‌حقیقت‌در‌‌تاریخ غیاثی در‌ادامه،‌اشعار‌فارسی‌کتاب

ندن‌اشعار‌فارسی‌وجود‌دارد‌که‌سعی‌شده‌در‌پژوهش‌حاضر‌مرتفع‌شود.‌نکتۀ‌مهم‌چاپ‌بغداد‌اشکالات‌و‌خطاهای‌زیادی‌در‌خوا
ها‌به‌عربی‌‌که‌در‌حروفچینی‌اشعار‌فارسی‌خطاهای‌زیادی‌دارد،‌در‌ترجمۀ‌آن‌آن‌است‌که‌مصحّح‌اثر،‌طارق‌نافع‌حمدانی،‌با‌این

‌دقیق که‌او‌یا‌با‌زبان‌فارسی‌آشنایی‌عمیق‌داشته‌و‌یا‌از‌‌تر‌عمل‌کرده،‌و‌از‌اینجا‌شاید‌بتوان‌حدس‌زد‌در‌پانویس‌صفحات،‌نسبتاً
ترین‌‌بینانه‌امّا‌در‌حروفچینی‌و‌طبع‌اثر،‌مشکلاتی‌پدید‌آمده‌که‌در‌خوش‌؛فردی‌مسلّط‌به‌زبان‌و‌ادبیات‌فارسی‌یاری‌گرفته‌است

‌باید‌نتیجۀ‌سهل ‌به‌چاپ‌‌انگاری‌در‌چیدن‌حروف‌سربی‌در‌مطبعه‌حالت،‌آن‌را .‌در‌پژوهش‌رسانده‌استای‌دانست‌که‌کتاب‌را
تواند‌بدخوانی‌‌حاضر،‌صورت‌مغلوط‌ابیات‌در‌چاپ‌بغداد‌ثبت‌شده‌تا‌در‌معرض‌دید‌قرار‌داشته‌باشد.‌شماری‌از‌این‌موارد‌می

‌مصحّح،‌و‌بسیاری‌نیز‌خطای‌حروفچین‌باشد.‌‌‌
‌

یخی1-1-1  . اشعار و عبارات فارسی دارای کاربرد تار
‌بیشتر‌ارزش‌تاریخی‌دارد،‌‌در‌این‌بخش،‌اشعار‌و‌عبارات‌فارسی‌که‌در‌این‌منبع‌در‌بیان‌مطالب‌تاریخی‌به‌آن ‌و ‌استناد‌شده ها

‌استخراج،‌تصحیح‌و‌مأخذیابی‌شده‌است.‌‌
شیخ‌‌او‌همان‌برادر«:‌الأشرف‌ابن‌تمرتاش‌بن‌چوپان‌بتبریز‌و‌أعمالها‌کالمل»یا‌«‌اشرف‌کمل».‌بیتی‌در‌بخش‌مربوط‌به‌8

حسن‌کوچک/‌چوپانی،‌و‌آخرین‌فرد‌از‌سلسلۀ‌چوپانیان،‌و‌حکمران‌نواحی‌شمال‌غرب‌و‌غرب‌ایران‌به‌مرکزیت‌تبریز‌است‌که‌در‌
ق‌به‌عراق‌و‌بغداد‌نیز‌لشکر‌کشیده،‌ولی‌شیخ‌حسن‌جلایری‌در‌برابر‌او‌ایستاده‌و‌او‌موفّق‌به‌گشودن‌بغداد‌نشده‌است.‌737سال‌

الدین‌‌طوری‌که‌در‌نهایت‌قاضی‌محی‌اندوزی‌حریصانه‌بوده،‌به‌أم‌با‌سفّاکی‌و‌ظلم‌بسیار،‌و‌ثروتاشرف‌تو‌شیوۀ‌حکمرانی‌ملک
عربی،‌یا‌دشت‌‌به«‌بلاد‌الدشت)»در‌قلمرو‌اردوی‌زرّین‌«‌سرای»های‌مهم‌تبریز‌به‌شهر‌‌بَردَعی‌و‌برخی‌دیگر‌از‌علماء‌و‌شخصیت

بیک‌به‌تبریز‌حمله‌کرده‌و‌او‌را،‌باز‌به‌تشویق‌‌اند.‌در‌نهایت‌جانی‌ب‌نمودهاشرف‌ترغی‌را‌به‌جنگ‌با‌ملک‌«بیک‌جانی»قپچاق(‌رفته‌و‌
(.‌دربارۀ‌او‌‌93-8478‌:17ق‌به‌قتل‌رسانده‌است‌)دربارۀ‌این‌وقایع‌تاریخی،‌رک:‌مستوفی‌قزوینی،‌717مردم‌و‌علمای‌تبریز،‌در‌

‌آمده‌است:‌تاریخ غیاثیاین‌توضیح‌کوتاه‌در‌
‌‌و‌هو‌الّذی‌قال‌الشاعر‌فیه:»

‌دیتتدی‌کتته‌جتته‌کتترد‌ان‌اشتترف‌ختتر
‌

‌«زر‌كاو‌مظلمتته‌بتترد‌و‌جتتاني‌بیتت‌
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الثانیة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(884؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌73حسنیة/‌الجلائریة،‌‌الشیخ



 

 

 
 5245، پاییز و زمستان 452، شماره 97دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

160 

دیدی‌»در‌چاپ‌بغداد‌چنین‌است:‌‌-در‌زمان‌خود‌بوده‌و‌تقریبا‌به‌مَثَل‌تبدیل‌شده‌یمشهوربیت‌که‌-‌مصرع‌نخست‌این‌بیت
أشرف،‌دلیل‌مرگ‌او‌را‌حرص‌وی‌در‌‌ک.‌برخی‌از‌منابع‌تاریخی‌فارسی،‌ضمن‌نقل‌این‌بیت‌دربارۀ‌مل«اشرف‌خر‌که‌جه‌کرد‌ان

‌بیک‌شود‌که‌اشرف‌از‌مسکوکات‌زر‌محروم‌و‌جانی‌یاند.‌در‌این‌بیت‌یا‌مثل،‌عاقبت‌چنین‌م‌دانسته«‌زر»آوری‌مسکوکات‌‌جمع
‌شود.‌صورت‌صحیح‌بیت‌چنین‌است:‌ها‌می‌مالک‌آن

‌دیتتتدی‌کتتته‌چتتته‌کتتترد‌اشتتترف‌ختتتر
‌

‌بیتتتتک‌زر‌او‌مظلمتتتته‌بتتتترد‌و‌جانی‌
‌

(‌اصلاح‌کرده‌است.‌او‌با‌این‌بیت‌که‌222،‌دستنویس‌دانشکدۀ‌ادبیات‌)صتاریخ غیاثیعلّامه‌قزوینی‌این‌بیت‌را‌در‌حاشیۀ‌
(‌0231‌:0‌/292اثر‌حافظ‌ابرو‌)‌التواریخ هزبدتوان‌به‌‌آن‌را‌منابع‌دیگر‌دیده‌بوده‌آشنایی‌کامل‌داشته‌است.‌در‌اینجا‌برای‌نمونه‌می

هیچ‌توضیحی‌«‌شرفا‌ملک»غدادی‌در‌توضیح‌مربوط‌به‌الدین‌ب‌که‌غیاث‌نگاشته‌شده‌است.‌اینتاریخ غیاثی  اشاره‌کرد‌که‌پیش‌از
آورد،‌احتمالًا‌به‌این‌دلیل‌است‌که‌آن‌بیت‌در‌‌دهد‌و‌در‌کتابی‌که‌برای‌مخاطبان‌عراقی‌نوشته‌شده‌تنها‌این‌بیت‌فارسی‌را‌می‌نمی

‌برای‌ا ‌سرنوشت‌کسی‌که‌یک‌بار‌به‌بغداد‌لشکرکشی‌نافرجامی‌داشته، ‌زیرا ‌است. هالی‌بغداد‌مهم‌بوده،‌و‌عراق‌نیز‌مشهور‌بوده
گونه‌‌اند،‌تا‌بغداد‌نیز‌شهرت‌پیدا‌کرده‌بوده‌است.‌این‌بیت‌که‌شهرتی‌مثَل‌خوانده‌اشرف‌می‌احتمالًا‌بیتی‌که‌مردم‌تبریز‌در‌مرگ‌ملک

بارۀ‌این‌بیت،‌اند‌)در‌دهد‌که‌اهالی‌بغداد‌در‌قرن‌نهم‌هجری،‌با‌برخی‌امثال‌فارسی‌مرتبط‌با‌وقایع‌تاریخی‌آشنا‌بوده‌دارد،‌نشان‌می
اشرفِ‌»های‌فارسی،‌بدون‌نقل‌کامل‌بیت،‌‌(.‌لازم‌به‌ذکر‌است‌که‌برخی‌منابع‌فارسی‌مربوط‌به‌مَثَل8474‌:918نیز‌رک:‌نفیسی،‌

اند.‌حتّی‌در‌متون‌تاریخی‌‌‌تواند‌از‌اموالی‌که‌برای‌خودش‌ذخیره‌کرده‌استفاده‌کند‌آورده‌را‌به‌معنای‌فرد‌حریصی‌که‌خود‌نمی«‌خر
(‌در‌قرن‌نهم‌‌8471‌:8‌/481-8478استفاده‌شده‌است.‌برای‌مثال،‌سمرقندی‌)«‌أشرف‌خر»اشرف‌از‌‌کجای‌مل‌گاهی‌به‌فارسی،

‌ ‌است: ‌آورده ‌واقعه ‌این ‌دربارۀ ‌]=جانی»هجری ‌کرد‌پادشاه ‌قتل ‌را ‌أشرف‌خر ‌بیک[ ‌تیمورتاش‌فرزند‌«. ‌کتابش، ‌در ‌همچنین او
‌ا‌کمل ‌«‌خرزاده»شرف‌را ‌است: ‌تی»نامیده ‌پیش‌سلطان‌اویس‌فرستادخضرشاه، ‌گرفته ‌را ‌«‌مورتاشِ‌خرزاده ‌8)همو: ‌نکتۀ‌448/ .)

مظفّر،‌باز‌به‌این‌بیت‌استناد‌کرده‌)الکاتب‌البغدادی،‌‌الدین‌یک‌بار‌دیگر‌هنگام‌بحث‌دربارۀ‌حکمرانان‌آل‌جالب‌این‌است‌که‌غیاث
؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌817مظفّر،‌‌/‌آلهریم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الثالثة،‌المظف8171‌ّ

(‌و‌آن‌را‌در‌معنایی‌به‌کار‌برده‌که‌پیش‌از‌این‌شرح‌آن‌گذشت.‌بنابراین،‌این‌شعر‌نه‌فقط‌درمورد‌شخص‌891ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌
اند‌‌ت‌به‌گردآوری‌زر‌حریص‌بودههای‌تاریخ‌دربارۀ‌تمام‌حاکمان‌و‌فرمانروایانی‌که‌نسب‌توانسته‌در‌کتاب‌،‌بلکه‌می«اشرف‌ملک»

‌استفاده‌شود.‌
خان‌من‌دشت‌قبچاق‌مع‌عسکر‌عظیم‌و‌عبر‌من‌شروان‌إلی‌تبریز‌و‌‌فتوجّه‌تخشمش«:‌»نازنین‌تبریز»تاریخی‌‌.‌عبارت‌مادّه8

‌فی‌تل ‌و‌نهبها‌و‌استأسر‌أهلها سبع‌و‌‌هفی‌سن‌کو‌أخذ‌جمیع‌الأموال‌و‌رجع‌من‌الطریق‌الّذی‌جاء‌منه‌و‌ذل‌هالشتو‌کأغار‌علیها
‌سبعمائ ‌یجمع‌ذلهثمانین‌و ‌قولهم‌"نازنین‌تبریز"‌ک، »‌ ‌المغول،‌8171)الکاتب‌البغدادی، ‌الترک‌و ‌فی‌أخبار ‌الفصل‌الخامس، م:

(،‌که‌دربارۀ‌841؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌819-811،‌ه/‌الجلائریهحسنی‌،‌الشیخهالطائفة‌الثانی
است‌که‌تأکیدی‌بر‌عددی‌‌777در‌توضیح‌مصحّح‌کتاب‌آمده‌که‌این‌جمله‌بر‌اساس‌حساب‌حروف‌ابجدی،‌عدد‌این‌عبارت‌

‌ ‌سال ‌در ‌تبریز ‌غارت‌شهر ‌واقع ‌در ‌است. ‌شده ‌آورده ‌عیناً ‌آن ‌پیش‌از ‌توقتَمِش‌)حک777است‌که ‌حملۀ ‌به ‌مربوط ‌‌ق، .777-‌
‌فرمانروای‌دشت‌قپچاق‌است‌که‌در‌منابع‌تاریخی‌به‌آن‌717 ای‌نیز‌به‌زبان‌‌(‌و‌رساله‌17-8494‌:17اشاره‌شده‌)شامی،‌ق(،

(.‌‌911-‌8431‌:8‌/931-8433؛‌کربلایی‌تبریزی،‌‌18-8318‌:4،‌تاریخ نهب تبریزفارسی‌دربارۀ‌این‌واقعه‌نوشته‌شده‌است‌)
بع‌دیگر‌فارسی‌نیز‌آمده‌)حافظ‌،‌در‌مناتاریخ غیاثیبرای‌محاسبۀ‌ابجدی‌از‌واقعۀ‌قتل‌و‌غارت‌تبریز،‌پیش‌از‌«‌نازنین‌تبریز»عبارت‌
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‌ ‌8471ابرو، :8‌ /943‌ ‌سمرقندی، ‌‌8471-8478؛ :8‌ /171‌ ‌رک: ‌همچنین: ‌تاریخ نهب تبریز. ،8318‌ ‌که‌18: ‌دارد ‌احتمال ‌و )
الدین‌تکرار‌شده‌است‌‌الدین‌بغدادی‌آن‌را‌از‌همان‌منابع‌اخذ‌کرده‌باشد.‌این‌عبارت‌فارسی‌یک‌بار‌دیگر‌نیز‌در‌کتاب‌غیاث‌غیاث
؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌871م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌الچغتای،‌8171اتب‌البغدادی،‌)الک

‌(.‌878دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌
و‌شاعرُه‌سلمان‌ساوجی،‌و‌غَرقَت‌بغدادُ‌»ق(‌در‌کتاب‌آمده‌است:‌‌777-717.‌‌.‌دربارۀ‌سلطان‌شیخ‌اویس‌جلایری‌)حک4

‌،‌فقال‌سلمان‌فی‌ذلک،‌بیت:هخمس‌و‌سبعین‌و‌سبعمائ‌هفی‌زمانِه‌فی‌سَن
‌بسال‌هفتصتد‌و‌هفتتاد‌و‌پتنج‌گشتت‌ختراب

‌

‌«بتته‌آب‌شتتهر‌معظّتتم‌کتته‌ختتاک‌بتتر‌ستتر‌آب‌
‌

‌،‌هالثانی‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(‌889-881دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌؛‌همو،‌71:‌ه/‌الجلائریهحسنی‌الشیخ

‌شاعر‌نیز‌همراه‌بیت‌دیگری‌به‌این‌صورت‌آمده‌است:‌دیوانسرایندۀ‌این‌شعر‌در‌کتاب‌مشخّص‌شده،‌و‌در‌
‌به‌سال‌هفتصد‌و‌هفتاد‌و‌پنج‌گشتت‌ختراب»

‌آباد‌دریتتتتض‌روضتتتتۀ‌بغتتتتداد،‌آن‌بهشتتتتت

‌

‌«بتته‌آب‌شتتهر‌معظّتتم‌کتته‌ختتاک‌بتتر‌ستتر‌آب‌
‌«خراب‌کترده‌استت‌خترابش‌جهتانِ‌خانتهکه‌

‌

‌(8471‌:387)سلمان‌ساوجی،‌

‌به دارد،‌به‌بیت‌مشهوری‌«‌آب»و‌«‌خاک»سبب‌ظرافتی‌که‌در‌ایجاد‌تضاد‌بین‌دو‌عنصر‌‌احتمالًا‌این‌بیت‌سلمان‌ساوجی،
‌اند.‌‌تبدیل‌شده‌بوده‌و‌مردم‌یا‌فضلای‌بغداد‌با‌آن‌آشنایی‌داشته

مراجعه‌یافت‌‌یک‌رباعی‌آمده‌که‌در‌سایر‌منابع‌مورد‌ن‌شیخ‌براق‌منصوری‌و‌وقایع‌مربوط‌به‌او.‌دربارۀ‌عاقبتِ‌امیر‌شروان‌ب3
‌حروفشود‌نمی ‌در .‌‌ ‌بغداد، ‌چاپ ‌میکرد»چینی ‌‌به« ‌مبکرد»صورت »‌ ‌سرش»و ‌بریدند ‌فاصله« ‌خطای ‌به‌با ‌‌گذاری برید‌»شکل

‌:انجام‌شده‌است.‌و‌چنین‌است‌رباعی‌مزبور«‌ندسرش
‌کتترد‌فرازی‌میشتتروان‌کتته‌بتته‌لعتتب‌ستتر»

‌للّتتتتته‌کتتتتته‌بریدنتتتتتد‌ستتتتترش‌هالمنّتتتتت

‌

‌کتتترد‌ختتتدمت‌محمتتتود،‌ایتتتازی‌می‌بتتتی‌
‌«کتتترد‌ور‌نتتته‌بتتته‌هتتتزار‌گونتتته‌بتتتازی‌می

‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الثانیة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(831دانشگاه‌تهران:‌؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌‌888-881حسنیة/‌الجلائریة،‌‌الشیخ

‌تاریخی‌برای‌مرگ‌تیمور‌که‌در‌مذمّت‌اوست:‌.‌شعری‌مادّه1
‌رفتتتت‌تمتتتر‌بتتتا‌عمتتتل‌زشتتتت‌و‌گفتتتت:»

‌هفتتتتده‌شتتتتعبان‌شتتتتده‌تتتتتاریخ‌"أبتتتتد

‌

‌"لا‌رحتتتتتم‌اللتتتتته"‌ورا‌ختتتتتاص‌و‌عتتتتتام‌
‌«الأستتتتتفل‌بتتتتتئس‌المقتتتتتام"‌کفتتتتتی‌در

‌

‌،‌هالثانی‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(818؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌841،‌ه/‌الجلائریهحسنی‌الشیخ

‌نشان‌می717این‌شعر‌که‌به‌حساب‌ابجدی‌سال‌ ‌در‌منبع‌دیگری‌جز‌‌‎ق‌را ‌و‌حائز‌اهمّیّت‌‌تاریخ غیاثیدهد،‌ظاهراً نیامده
‌.‌اصلاح‌شدضبط‌شده‌که‌«‌آبد»صورت‌‌در‌چاپ‌بغداد‌به«‌ابد.‌»است

لمّا‌کحل‌]شاه‌شجاع‌:‌»شود‌شدۀ‌آن‌عرضه‌می‌،‌که‌ابتدا‌صورت‌تصحیح.‌اشعاری‌از‌شاه‌شجاع‌مظفّری‌و‌سلطان‌اویس9
‌الممالک‌و‌کان‌علی‌عهد‌السلطان‌أویس‌ببغداد،‌فأرسل‌إلیه‌هذه‌الأبیات:‌هالمظفّری[‌أباه‌و‌سجنه‌و‌استقلّ‌بحکوم



 

 

 
 5245، پاییز و زمستان 452، شماره 97دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

162 

‌متتتتنم‌کتتتته‌نوبتتتتت‌آوازۀ‌صتتتتلابت‌متتتتن

‌بتتته‌درگتتتاه‌هتتتیچ‌مخلتتتوقینبتتترده‌عجتتتز‌

‌ابوالفتتتتوارس‌دوران‌متتتتنم‌شتتتتجاع‌بحتتتتق

‌تتتتو‌راه‌و‌رستتتم‌پتتتدر‌گیتتتر‌ای‌بتتترادر‌متتتن

‌

‌چتتو‌صتتیت‌همّتتتم‌انتتدر‌بستتیط‌ختتاک‌افتتتاد‌
‌ام‌بنیتتتتاد‌کتتتته‌بتتتتر‌بنتتتتای‌توکّتتتتل‌نهتتتتاده

‌کتته‌نعتتل‌مرکتتب‌متتن‌تتتاج‌قیصرستتت‌و‌قبتتاد
‌کتتتته‌شتتتتوهری‌بنیایتتتتد‌ز‌دختتتتتر‌دلشتتتتاد

‌

‌شعر:فأجابه‌السلطان‌من‌قول‌سلمان‌]الساوجی[،‌
‌مکن‌مکتن‌کته‌پشتیمان‌شتوی‌بته‌آختر‌کتار

‌ایتتا‌شتتهی‌کتته‌بتته‌تشتتریف‌عقتتل‌موصتتوفی

‌ز‌زیرکتتتتان‌و‌بزرگتتتتان‌دهتتتتر‌و‌دانایتتتتان

‌ام‌بستتتیار‌کتتتتاب‌نظتتتم‌و‌تتتتواریخ‌خوانتتتده

‌ام‌هرگتتتتز‌ام‌نشتتتتنیدم‌ندیتتتتده‌نخوانتتتتده

‌

‌ز‌مکتتتتر‌روبتتتته‌پیتتتتروز‌و‌لشتتتتکر‌بغتتتتداد‌
‌شهنشتتتهی‌چتتتو‌تتتتو‌از‌متتتادر‌زمانتتته‌نتتتزاد

‌ان‌نگشتتادکستتی‌بتته‌متتدح‌و‌بزرگتتی‌ختتود‌زبتت
‌نهتتتتاد‌های‌بزرگتتتتان‌نیتتتتک‌نیک‌ز‌گفتتتتته

‌

‌د‌ا‌ور‌کرد‌و‌مادر‌...تدر‌کتم‌پته‌چشتسی‌کتک
‌

‌بجواب‌آخر،‌شعر:‌هثانی‌هفأجابه‌الشاه‌شجاع‌مرّ‌

‌نستتتتیم‌خطّتتتتۀ‌شتتتتیراز‌کرّتتتتتی‌دیگتتتتر

‌بتتتتته‌بارگتتتتتاه‌شتتتتتریف‌خلیفتتتتتۀ‌ایّتتتتتام

‌ستتلام‌متتن‌برستتان‌و‌بگتتویش‌او‌از‌متتن‌)؟(

‌متترا‌تتتو‌طعنتته‌متتزن‌گتتر‌چتته‌در‌اوان‌شتتباب

‌متترا‌اگتتر‌چتته‌تتتو‌طعنتته‌زنتتدی‌و‌بتتد‌گتتویی

‌یزتتتدر‌را‌نتتتادم‌زن‌پ‌...‌انکه‌بتتچنتته‌همتتک

‌میتتان‌ببنتتد‌و‌روان‌شتتو‌بتته‌جانتتب‌بغتتداد‌
‌ستتتر‌خلیفتتتۀ‌شتتتاهان،‌اویتتتس‌بتتتن‌دلشتتتاد
‌کته‌چشتم‌بتد‌بته‌جتلال‌و‌جمتال‌تتو‌مرستاد
‌جریمتتتتۀ‌بخطتتتتایی‌نتتتته‌اختیتتتتار‌افتتتتتاد
‌بتته‌قتتادری‌کتته‌متترا‌تختتت‌و‌تتتاج‌شتتاهی‌داد

‌«اد‌چنگ‌من‌افتی‌تو‌نیز‌خواهم‌...‌هتتر‌بتتتاگ
‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الثالثة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌(‌891-894؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌818-811مظفّر،‌‌المظفّریة/‌آل

آمده‌در‌هیچ‌منبع‌دیگری‌دیده‌نشده‌است.‌برخی‌از‌این‌اشعار،‌در‌چند‌منبع‌نقل‌‌تاریخ غیاثیاین‌سه‌شعر‌به‌صورتی‌که‌در‌
‌و‌تذکرة الشعراء شده‌که‌طارق‌نافع‌الحمدانی‌به‌دو‌منبع‌) ‌بعید‌است‌آن‌منابع‌جزو‌منابع‌روضة الصفادولتشاه ‌امّا ‌کرده، (‌اشاره

،‌8به‌این‌شرح‌است:‌بیتد.‌طارق‌نافع‌الحمدانی‌در‌خواندن‌اشعار‌نیز‌اشتباهات‌متعدّدی‌دارد‌که‌الدین‌بغدادی‌بوده‌باش‌غیاث
شوهریت‌:‌»8،‌مصرع3؛‌بیت«صیت»جای‌‌به«‌صیب:‌»8،‌مصرع8؛‌بیت«آوازۀ»جای‌‌به«‌آوزاهء»؛‌«که»جای‌‌به«‌کله:‌»8مصرع
‌نیاید ‌به« ‌بیت«دیایبن‌یشوهر»جای‌‌)یک‌تصحیح‌استحسانی‌نادرست( ‌»8مصرع‌،9؛ ‌بنشریف: ‌تشر»جای‌‌به« ‌بیت«فیبه ،‌7؛

؛‌«کسی‌که»جای‌‌به«‌کس‌که:‌»8،‌مصرع1؛‌بیت«بسیار»جای‌‌به«‌بسیاد:‌»8،‌مصرع7؛‌بیت«رکانیز‌ز»جای‌‌به«‌زریر:‌»8مصرع
مر‌‌»؛‌«بد»جای‌‌به«‌بدر:‌»8،‌مصرع88؛‌بیت«و‌روان»جای‌‌به«‌دوران:‌»8،‌مصرع81؛‌بیت«گاد»جای‌‌به«‌کاه»؛‌«و»جای‌‌به«‌او»

‌ساد ‌‌به« ‌بیت«مرساد»جای ‌مصرع88؛ ،8«‌ ‌دوران: ‌‌به« ‌اوان»جای ‌بیت«در ‌مصرع84؛ ،8«‌ ‌کوهی‌زنی: ‌دید ‌‌به« ‌بد‌»جای ‌و زنی
رسد‌‌.‌به‌نظر‌می«به‌چنگ»جای‌‌به«‌نجیک:‌»8،‌مصرع83؛‌بیت«که‌همچنانکه»جای‌‌به«‌همجنان‌که»،‌مصرع:‌83؛‌بیت«گویی
های‌‌اسنادی‌که‌در‌دوران‌او‌در‌بغداد‌وجود‌داشته‌اخذ‌کرده‌است.‌شعر‌اوّل‌شاه‌شجاع،‌با‌تفاوت‌الدین‌این‌اشعار‌را‌احتمالًا‌از‌غیاث

(‌که‌به‌دلیل‌8471‌:8‌/491؛‌حافظ‌ابرو،‌‌8471‌:8‌/498-8478بسیار‌زیاد،‌در‌دو‌منبع‌عهد‌تیموری‌وجود‌دارد‌)سمرقندی،‌
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نیامده‌و‌از‌این‌نظر‌‌دیوان سلمان ساوجیبوده‌باشد.‌شعر‌دوم‌در‌‌یتاریخ غیاثکه‌اشاره‌شد،‌بعید‌است‌جزو‌منابع‌‌ها،‌چنان‌تفاوت
‌شود.‌‌‌حائز‌اهمّیّت‌مضاعف‌است.‌شعر‌سوم‌نیز‌در‌هیچ‌منبعی‌به‌چشم‌نیامده‌و‌پراهمّیّت‌تلقّی‌می

ان‌یقصد‌الدوام‌ک‌و‌علی»های‌حکمرانان‌فارس‌و‌کرمان‌و‌یزد‌در‌نیمۀ‌دوم‌قرن‌هشتم‌هجری:‌‌مناسبت‌بیان‌دشمنی‌.‌شعری‌به7
‌الدین‌الیزدی،‌شعر:‌بعضهم‌بعضا،‌کما‌قیل:‌قاله‌مولانا‌شرف

‌نهادنتتتتتتد‌شمشتتتتتتیر‌بتتتتتتر‌یکتتتتتتدگر‌

‌شتتتتتده‌تنتتتتتگ‌ازیشتتتتتان‌دل‌ستتتتتلطنت

‌

‌ستتتتتر‌شتتتتتد‌آشتتتتتفته‌آن‌مملکتتتتتت‌سربه‌

‌«کتتته‌ده‌پادشتتتتا‌بتتتود‌و‌یتتتتک‌مملکتتتتت
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الثالثة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(878؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌891مظفّر،‌‌المظفّریة/‌آل

در‌اینجا‌نیز‌بیت‌از‌روی‌دستنویس‌دانشکدۀ‌ادبیات‌و‌پس‌از‌اصلاح‌علّامه‌قزوینی‌تصحیح‌شده‌است.‌زیرا‌در‌چاپ‌بغداد،‌
که‌ده‌یاد‌شابو‌‌»(؛‌8)مصرع«‌نهادند»جای‌‌به«‌نهاد»است:‌‌که‌از‌این‌قرار‌در‌مصراع‌اوّل‌و‌چهارم،‌اشتباهات‌متعدّدی‌وجود‌دارد

الدین‌بغدادی‌‌.‌مصراع‌آخر،‌یک‌بار‌دیگر‌در‌متن‌کتاب‌غیاث(3)مصرع«‌که‌ده‌پادشا‌بود‌و‌یک‌مملکت»جای‌‌به«‌دویک‌مملکت
‌انقراض‌آل ‌از ‌که ‌هنگامی ‌کشته‌آمده، ‌و ‌اس‌مظفّر ‌رفته ‌سخن ‌هشتم ‌قرن ‌اواخر ‌در ‌خاندان ‌آن ‌افراد ت‌)الکاتب‌البغدادی،‌شدن

؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌891مظفّر،‌‌/‌آله،‌المظفّریهالثالث‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171
‌(.‌871ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌

‌مظفّر:‌.‌شعری‌در‌بیان‌تاریخ‌وفات‌شاه‌منصور،‌از‌آل7
‌کتتته‌]او[‌شتتتاه‌عتتتادل‌شتتتاه‌منصتتتور‌آن»

‌ناکام‌او‌بتته‌دشتتمن‌هِشتتت‌مُلتتک‌چتتون‌بتته

‌

‌در‌زمتتتینِ‌مُلتتتک،‌تختتتمِ‌عتتتدل‌کشتتتت‌
‌«گشتتتت‌تتتتاریخ‌وفتتتاتش‌"مُلتتتک‌هِشتتتت"

‌

‌،‌هالثالث‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(871؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌891مظفّر،‌‌/‌آلهالمظفّری

ق‌دارد.‌همچنین،‌دو‌کلمه‌که‌در‌متن‌711این‌شعر‌نیز‌در‌هیچ‌منبعی‌دیده‌نشده‌و‌جزو‌ابیات‌مهمّی‌است‌که‌اشاره‌به‌سال‌
‌،‌اصلاح‌شده‌است.‌«(هِشت»جای‌‌به«‌هست»؛‌«آن‌که»جای‌‌به«‌اتکه)»‌صورت‌اشتباه‌آمده‌چاپی‌به
‌تاریخ‌موزون‌و‌کوتاهی‌در‌قالب‌یک‌جملۀ‌غیرشعری‌برای‌1 ‌مادّه .‌ ‌شجاع‌مظفّری: حیف‌از‌شاه‌»بیان‌سال‌درگذشت‌شاه
؛‌همو،‌دستنویس‌871،‌الچغتای،‌هالرابع‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌«‌شجاع

‌ ‌تهران: ‌ادبیات‌دانشگاه ‌است‌)یزدی،878کتابخانۀ‌دانشکدۀ ‌‌8477‌:8(،‌که‌بسیار‌مشهور‌است‌و‌در‌منابع‌بسیاری‌آمده ؛‌111/
‌(.‌811ق:‌8313؛‌غفّاری‌کاشانی،‌8479‌:811؛‌قزوینی،‌‌8471‌:8‌/194-8478سمرقندی،‌
و‌فتح‌‌هو‌بعدَ‌ذلک‌عزم‌]الأمیر‌تیمور[‌إلی‌هندوستان،‌...و‌وقع‌حروب‌عظیم».‌دربارۀ‌فتوحات‌امیر‌تیمور‌در‌هندوستان:‌81

هت،‌و‌718الثانی‌سنة‌‌ب‌عظیم‌مع‌الأفیال...‌و‌کان‌ذلک‌یوم‌الثلاثاء‌سابع‌ربیعقِلاع،‌و‌جری‌فی‌دهلی‌حر‌هکتور‌و‌المولتان‌و‌عدّ‌‌هبلد
‌قال‌الشاعر‌فی‌ذلک،‌شعر:

‌چهارشتتتتتنبۀ‌هفتتتتتتم،‌متتتتتهِ‌ربیتتتتتع‌دوم

‌"ز‌فتتتح‌شتتاه"‌کتته‌مجمتتوع‌بشتتمری‌تتتاریخ

‌تتتتتو‌بتتتتااگونگی‌کتتتتار‌هنتتتتدوان‌بنگتتتتر

‌"ز‌فتح‌شاه"‌و‌"رخا"‌هر‌یکیست‌هشتصتد‌و‌یتک

‌قران‌دهلتتتتی‌را‌گرفتتتتت‌خستتتترو‌صتتتتاحب‌
‌آرا‌شتتتود‌معتتتیّن‌و‌خورشتتتید‌بتتتود‌جَتتتدی

‌ز‌شتتدّتی‌کتته‌بتته‌ایشتتان‌رستتید‌ستتال‌"رختتا"
‌ختتود‌ایتتن‌نهفتتته‌نمانتتد‌ز‌رای‌اهتتل‌ذکتتا
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‌ز‌آبیتتتاری‌نصتتترت‌بتتته‌بتتتا ‌دولتتتت‌شتتتاه

‌

‌«بتته‌ستتال‌"ختتار"‌گتتل‌فتتتح‌هنتتد‌شتتد‌بویتتا
‌

‌لکاتبه،‌ترجمة‌بیت‌واحد‌من‌ذلک:»الدین،‌یکی‌از‌ابیات‌را‌ترجمه‌نیز‌کرده‌و‌آورده‌است:‌‌غیاث

‌نظتتتتر‌إلتتتتی‌الهنتتتتد‌و‌عکتتتتس‌حتتتتالهمأ

‌

‌[«718فتي‌عتام‌الرختا‌]رختا:‌‌هجاءتهم‌الشدّ‌‌

‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(‌818-811؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌813-818الچغتای،‌

ز‌فتح‌»جای‌‌به«‌وذ‌خایر‌یکیست‌ز‌فتح‌شاه)»‌اشتباه‌در‌قرائت‌شعر‌فارسی‌وجود‌دارد‌که‌اصلاح‌شددر‌چاپ‌بغداد،‌دو‌سه‌
شرف‌الدین‌یزدی‌آمده‌که‌جزو‌‌ظفرنامۀ.‌این‌شعر‌با‌اندک‌تفاوتی‌در‌(3در‌بیت«‌نهفته»جای‌‌به«‌نهفه»؛‌«ستیکیشاه‌و‌رخا‌هر‌
‌‌منابع‌غیاث ‌)یزدی، ‌8477‌:8الدین‌بوده ‌تفاوتی‌بسیار‌زیاد،‌در‌(‌و‌همچنین‌ب149/ شود‌)سمرقندی،‌‌نیز‌دیده‌می‌مطلع سعدینا

8478-‌8471‌:8‌/771‌.)‌
هت‌رحل‌]الأمیر‌713رجب‌سنة‌84و‌فی‌یوم‌الخمیس‌».‌شعر‌دیگری‌دربارۀ‌زمان‌دقیق‌یکی‌از‌فتوحات‌امیر‌تیمور‌است:‌88

‌ ‌و ‌کماخ ‌قلعة ‌و ‌ترتوم ‌قلعة ‌فتح ‌و ‌تاق ‌واله ‌شمکور ‌إلی ‌قرابا  ‌من ‌القیصریتیمور[ ‌و ‌هاروک ‌الأنکوری‌هقلعة ‌مولانا‌هو ‌قال ‌و ،
‌الدین،‌شعر:‌شرف

‌انتستتتتتاب‌آفتتتتترین‌بتتتتتر‌شتتتتتاه‌شرقی

‌از‌دهلّتتتی‌رانتتتد‌پتتتیلان‌ستتتوی‌شتتتام

‌خشتتتتم‌او‌بغتتتتداد‌را‌معتتتتدوم‌کتتتترد

‌لاجتتتترم‌قیصتتتتر‌بتتتته‌تعجیتتتتل‌تمتتتتام

‌

‌کتتو‌چتتو‌بتتر‌هندوستتتان‌شتتد‌کامیتتاب‌

‌تتتتا‌کشتتتد‌از‌صتتتاحب‌مصتتتر‌انتقتتتام
‌دولتتتتتش‌آهنتتتتگ‌تختتتتت‌روم‌کتتتترد

‌«بتتته‌پتتتای‌ختتتود‌بتتته‌دام‌آمتتتده‌اینتتتک
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(817؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌811-813الچغتای،‌

الدین‌‌شرف‌ظفرنامۀاز‌‌-نیز‌اشاره‌کرده‌الدین‌به‌سراینده‌و‌منبع‌اخذ‌آن‌که‌از‌معدود‌اشعار‌تاریخی‌است‌که‌غیاث-این‌شعر‌
‌(.‌8477‌:8‌/8831علی‌یزدی‌گرفته‌شده‌است‌)یزدی،‌

یَ‌لیل».‌شعری‌تاریخی‌دربارۀ‌مرگ‌امیر‌تیمور:‌88 ق‌و‌الشمس‌فی‌ثامن‌717شعبان‌سنة‌87الأربعاء‌‌همرض‌الأمیر‌تیمور‌و‌تُوُفِّ
‌درجة‌من‌الحوت،‌و‌قال‌مولانا‌بهاءالدین‌جامی‌هذه‌الرباعی،‌رباعی:

‌سلطان‌تمتور‌آنکته‌چترخ‌را‌دلختون‌کترد

‌در‌هفتتده‌شتتعبان‌ستتوی‌علّیّتتین‌تاختتت

‌

‌وز‌ختتون‌عتتدو‌روی‌زمتتین‌گلگتتون‌کتترد‌
‌«فی‌الحال‌ز‌رضوان‌سر‌و‌پتا‌بیترون‌کترد

‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(414؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌888-888الچغتای،‌

‌ ‌بهاءالدین‌جامی»این‌سرودۀ »‌ ‌استظفرنامه از ‌شده ‌‌گرفته ‌8477)یزدی، ‌پانویس‌8/8813: ‌در ‌این‌شعر‌‌ظفرنامه. دربارۀ
در‌چاپ‌«.‌شود‌می‌717ماند‌که‌به‌حساب‌ابجد‌‌چنانچه‌سر‌و‌پای‌کلمۀ‌رضوان‌را‌برداریم‌"ضوا"‌باقی‌می»تاریخی‌چنین‌آمده:‌

‌)‌حبیب السیر ‌امیر، ‌8471خواند ‌رباعی‌به‌(4/141: ‌سرایندۀ ‌‌نام ‌بهاءالدین‌حاجی»تصحیف، ‌مولانا ‌است« ‌خطای‌ثبت‌شده .
‌.نیز‌در‌چاپ‌بغداد‌مشهود‌است‌که‌اصلاح‌شد«‌تاخت»جای‌‌به«‌یاخت»
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الدین‌الیزدی‌‌ذکر‌مولانا‌شرف»الدین‌خود‌در‌آن‌موضوع‌تخصّص‌داشته‌است:‌‌.‌شعری‌در‌موضوع‌نجوم‌و‌هیأت،‌که‌غیاث84
جرم‌کان‌عشر.‌لا‌بالعاشر،‌و‌المشتری‌فی‌المیزان‌بالحادی‌هفی‌تاریخ‌تیمور:‌"إنّ‌طالع‌شاهرخ‌کان‌القوس‌و‌کانت‌الشمس‌بالسنبل

‌الناس‌مرفّهین‌مرتاحین"،‌کما‌قال‌الشاعر،‌شعر:
‌چتتتتو‌در‌بتتتترج‌میتتتتزان‌رود‌مشتتتتتری

‌

‌«شتتتتتود‌دور‌چتتتتتون‌دور‌پیغمبتتتتتری‌
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(419؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌889الچغتای،‌

‌ ‌و‌احتمالًا‌‌ظفرنامۀاین‌شعر‌در یزدی‌و‌همچنین‌در‌هیچ‌یک‌از‌متون‌تاریخی‌پیش‌از‌قرن‌نهم‌به‌زبان‌فارسی‌یافت‌نشد،
‌.‌‌چاپ‌شده‌که‌اصلاح‌شد«‌رود»جای‌‌به«‌رد».‌در‌مصرع‌نخست،‌الدین‌آن‌را‌از‌یکی‌از‌منابع‌نجومی‌فارسی‌گرفته‌است‌غیاث

‌س83 ‌به ‌حرکت‌شاهرخ ‌مطلبی‌دربارۀ ‌که‌. ‌خواسته ‌این‌طور ‌و ‌یاری‌طلبیده، ‌به ‌را ‌قرایوسف‌او ‌بن ‌جهانشاه ‌که وی‌بغداد،
‌ ‌میرزا ‌با ‌در‌محاربه ‌«اسپند»شاهرخ، ‌او‌کمک‌کند: ‌به ‌کان‌قد‌کثرت‌»، ‌"اسپان" ‌فإنّ ‌بغداد. ‌أخذ‌جهانشاه ‌التاریخ، و‌کان‌فی‌هذا

‌شاعرهم،‌شعر:‌الشکایات‌علیه‌إلی‌شاهرخ،‌و‌حثوّه‌علی‌المسیر‌علیه‌إلی‌بغداد،‌و‌قال
‌کوس‌رحلت‌را‌سوی‌بغتداد‌بایتد‌کتوفتن

‌

‌«بهتتر‌دفتتع‌درد‌ستتر‌استتپند‌بایتتد‌ستتوختن‌
‌

‌،‌هالرابع‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌

‌(417؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌881الچغتای،‌

‌(.‌8477‌:814این‌شعر‌در‌برخی‌منابع‌متأخّر‌نیز‌آمده‌است‌)تبریزی،‌
یَ‌هناک‌همائ‌خمسین‌و‌ثمان‌هو‌حین‌وصل‌شاهرخ‌إلی‌الریّ،‌و‌ذلک‌فی‌سن».‌شعری‌تاریخی‌دربارۀ‌مرگ‌شاهرخ:‌81 ‌تُوُفِّ ،

‌کانت‌به،‌و‌قیل‌فی‌ذلک،‌رباعی:‌هلعلّ‌
‌ستتلطان‌زمتتان‌شتتاهرخ‌آن‌مظهتتر‌نتتور

‌ه‌شتاهی‌مشتهوردر‌هشصد‌و‌هشت‌شد‌ب

‌

‌در‌هفصتتد‌و‌هفتتتاد‌و‌نُتته‌آمتتد‌بتته‌ظهتتور‌
‌«در‌هشصتتد‌و‌پنجتتاه‌شتتد‌از‌دارِ‌غتترور

‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(411؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌881الچغتای،‌

؛‌واله‌اصفهانی،‌8438‌:137؛‌مجدی،‌8477‌:8‌/17؛‌بدلیسی،‌8479‌:888این‌شعر‌در‌چند‌منبع‌تاریخی‌آمده‌)قزوینی،‌
8471‌ :314‌ ‌راقم‌سمرقندی، ‌8471؛ ‌زمان‌حیات‌غیاث14: ‌قبل‌از ‌هیچ‌یک‌متعلّق‌به ‌البتّه ‌که ‌سویی‌در‌‌( ‌از ‌و الدین‌نیست،

در‌‌یز‌وجود‌ندارد.‌بنابراین،‌مشخّص‌نیست‌که‌او‌آن‌را‌از‌چه‌منبعی‌نقل‌کرده‌است.الدین‌بوده‌ن‌یزدی‌که‌جزو‌منابع‌غیاث‌ظفرنامۀ
شد‌»جای‌‌به«‌شد‌دار»؛‌«هشصد»جای‌‌به«‌هشتد»؛‌«هفصد»جای‌‌به«‌هفتد»چاپ‌بغداد‌این‌خطاها‌در‌ضبط‌بیت‌مشهود‌است:‌

‌«.‌از‌دار
‌هو‌الهندس‌هشاهرخ[‌عالمًا‌عادلًا،‌خصوصًا‌فی‌علم‌الهیئبیک‌بن‌‌و‌کان‌]ألض»بیک‌در‌امور‌علمی:‌‌.‌شعری‌دربارۀ‌مهارت‌الض89

‌و‌الریاضیات،‌و‌قیل‌فیه‌شعر:
‌بیکی‌بتتته‌علتتتم‌هندستتته‌چتتتون‌التتتض

‌

‌«د‌در‌هتتتتزاران‌مدرستتتتهیافتتتتت‌نبتتتتوَ‌‌
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(481دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ888الچغتای،‌
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که‌در‌اینجا‌اصلاح‌شد.‌این‌‌«(نبوَد»جای‌‌به«‌بنود)»‌در‌چاپ‌بغداد،‌یک‌کلمه‌از‌این‌شعر‌در‌مصرع‌دوم‌اشتباه‌خوانده‌شده
ق:‌8313،‌الدین‌یافت‌نشد،‌امّا‌در‌دو‌منبع‌از‌قرن‌دهم‌هجری‌وجود‌دارد‌)غفّاری‌کاشانی‌شعر‌در‌منابع‌پیش‌از‌دورۀ‌حیات‌غیاث

‌(.‌8479‌:883؛‌قزوینی،‌441
‌یافت87 ‌و ‌نادر ‌شعری ‌دیگر‌. ‌منابع ‌در ‌روی‌،ناشدنی ‌وقایع ‌الض‌دربارۀ ‌میان ‌فرزندش‌عبداللطیف‌داده ‌خطاهای‌‌بیک‌و که

؛‌«جوانی»جای‌‌به«‌جوانی‌انی»؛‌«از»جای‌‌به«‌داز»؛‌«بد»جای‌‌به«‌ید»؛‌«برادر»جای‌‌به«‌بدادر)»متعدّدی‌در‌چاپ‌بغداد‌دارد‌
‌برنحوزده» ‌‌به« ‌»«(برنخورد»جای ‌ألض: ‌عسکر ‌انکسر ‌و ‌بینهما، ‌الحرب ‌وقع ‌و ‌فالتقاه ‌أبیه، ‌وراء ‌عبداللطیف ‌فسار‌‌فسار بیک،

‌عبداللطیف‌فی‌أثره‌إلی‌سمرقند‌و‌ققضه‌و‌قتله،‌و‌قتل‌أخاه‌عبدالعزیز‌و‌حَکَم‌فی‌سمرقند،‌شعر:
‌هتتم‌بتترادر‌هتتم‌پتتدر‌را‌کشتتت‌و‌مُتترد

‌

‌«ر‌نختتوردکتتار‌بتتد‌کتترد‌از‌جتتوانی‌بتت‌
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌(488؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌883الچغتای،‌

‌:ه،‌قطعهمائ‌ثلاث‌و‌خمسین‌و‌ثمان‌هبیک‌عاشر‌شهر‌رمضان‌سن‌إلض‌هو‌کانت‌وفا»بیک:‌‌.‌شعری‌تاریخی‌دربارۀ‌وفات‌الض87

‌هبیتتتک‌علیتتته‌الرحمتتت‌شتتتاه‌مغفتتتور‌الض
‌راست‌در‌عاشر‌ماه‌رمضان‌گشتت‌شتهید

‌اگتتر‌ای‌دل‌ز‌تتتو‌تتتاریخ‌وفتتاتش‌پرستتند

‌

‌ستوی‌کعبتۀ‌مقصتود‌رستاند‌که‌او‌را‌به‌آن‌
‌خلتتق‌را‌متتاتم‌او‌بتتر‌ستتر‌آتتتش‌بنشتتاند

‌«انتتدبیتتک‌نم‌گتتوی:‌ای‌بیخبتتران‌دورِ‌الض
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(488؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌881الچغتای،‌

اوّل‌چنین‌است:‌ها‌نقل‌شده،‌مصرع‌‌رسد‌این‌است‌که‌در‌سایر‌منابعی‌که‌شعر‌مزبور‌در‌آن‌آنچه‌تذکّر‌آن‌ضروری‌به‌نظر‌می
‌(.‌8438‌:131؛‌مجدی،‌8471‌:181؛‌واله‌اصفهانی،‌8479‌:881)قزوینی،‌«‌سوی‌کعبۀ‌مقصود‌رساند‌که‌خود‌را‌به‌آن»

که‌از‌زبان‌کودکان‌هرات‌دربارۀ‌مرگ‌بابر‌بن‌بایسنغر،‌‌بسیار‌ارزشمند‌و‌مهم‌دارای‌ارزش‌تاریخی«‌نقش».‌تصنیف‌یا‌یک‌81
‌بابر‌:‌»چنین‌است«(‌چشم‌سیه»جای‌‌به«‌جشمه‌سپه»؛‌«سر»جای‌‌به«‌پنیر)»بغداد‌‌پس‌از‌اصلاح‌خطاهای‌جزئی‌چاپ ‌إنّ ثمّ

‌أبیه‌بهراة،‌فأسقته‌سمّا‌فی‌الشراب‌فمات،‌و‌ذلک‌فی‌سن‌هاستمرّ‌حاکما‌بهرا ،‌هإحدی‌و‌ستّین‌و‌ثمانمائ‌هو‌کانت‌گُهَرشاد‌جدّته‌أمّ
‌فقالت‌"یتیمان‌هرات"‌فی‌ذلک‌نقشا:‌

‌«باش‌را‌خوردی‌شراب|‌سر‌دادی‌به‌باد|‌بابر!‌های!‌حادر‌باش،‌حادر‌باش|‌حادرِ‌چشمِ‌سیه‌میچرا‌رفتی‌به‌بلخ|‌چ
‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(481؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌887الچغتای،‌

‌ملودی‌این ‌همچنین‌دستنویس‌دانشکدۀ‌‌موسیقی‌و ‌و ‌متن‌چاپ‌بغداد ‌در ‌برخی‌کلمات‌آن‌نیز تصنیف‌مشخّص‌نیست‌و
‌به صورت‌قیاسی‌تصحیح‌گردید.‌در‌این‌سطور‌دو‌اصطلاح‌مهم‌وجود‌دارد.‌یکی‌وااۀ‌‌ادبیات،‌احتمالًا‌اشتباه‌ثبت‌شده‌که‌موقّتاً

‌‌است‌که‌طبق‌ضبط‌برخی‌فرهنگنامه«‌نقش» ،‌«نقش»)دهخدا،‌ذیل‌«‌کردۀ‌خراسانیان‌است‌که‌وضع‌جنسی‌از‌سرود‌قوّالان»ها
ها،‌معنای‌‌نگاری‌برخی‌وااه‌های‌شخصی‌خود‌در‌تعریف‌(،‌و‌دهخدا‌در‌یادداشتغیاث اللغاتنقل‌از:‌ناظم‌الاطباء،‌آنندراج‌و‌‌به

دارد|‌نقش‌هر‌نغمه‌که‌لّف(:‌"مطرب‌عشق‌عجب‌ساز‌و‌نوائی‌ؤقول،‌ترانه،‌تصنیف‌)یادداشت‌م»زیر‌را‌نیز‌برایش‌قائل‌شده‌است:‌
‌و‌تصنیف‌زد‌راه‌به‌جائی‌دارد"‌)حافظ(.‌"حافظِ‌شربتی‌در‌عِلمِ‌موسیقی‌عَلَم‌بود‌و‌نقش های‌او‌در‌میان‌مردمان‌مشهور‌است"‌ها
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از‌مشهورترین‌شواهد‌این‌اصطلاح،‌شاید‌این‌بیت‌از‌حافظ‌باشد:‌«(.‌نقش»)دهخدا،‌ذیل‌(«‌مجالس النفایسلّف‌از‌ؤ)یادداشت‌م
‌و‌لاتَخَفخ‌بی» ‌بده ‌باده ‌مستِ‌ریاست‌محتسب، ‌لاتَقُل| ‌نقش‌بخوان‌و ‌برند‌زاهدان، ‌طبق‌سبک‌شناخته« ‌آنجا ‌شاعر‌در شدۀ‌‌که

نهفته،‌به‌معنای‌اصطلاحی‌«‌لاتَقُل»که‌در‌فعل‌«‌قول»،‌به‌این‌اصطلاح‌نیز‌توجّه‌داشته‌و‌آن‌را‌با‌اصطلاح‌«(ایهام‌تناسب)»خویش‌
تاریخ یا‌تصنیف‌در‌منبع‌حاضر،‌یعنی‌«‌قول»ها‌به‌کار‌برده‌است.‌پیش‌از‌این،‌به‌وجود‌این‌‌ناسبای‌از‌ت‌در‌موسیقی،‌دارای‌شبکه

‌غیاثی ‌شفیعی‌کدکنی، ‌است‌)رک: ‌شده ‌داده ‌توجّه ،8471‌ :7-‌84‌ ‌همو، ‌8417.‌همچنین‌نیز‌رک: :8‌ /431-‌438‌ ‌ ،4‌ ؛‌819/
‌که‌حاوی‌اصطلاح‌8471‌:78گلچین‌معانی،‌ ‌به«‌گو‌نقش»، ‌و‌توضیح‌داده‌که‌در‌‌است‌که‌مصحّح‌آن‌را بهار درستی‌ثبت‌کرده

خوانَد‌به‌بزم‌می‌‌به‌صوت‌و‌نقش‌می»بیتی‌در‌همین‌منبع‌است:‌1و‌شعری‌آمده،‌و‌این‌بیت،‌جز«‌نقشگر»صورت‌‌خطا،‌به‌،‌بهعجم
‌«(.‌ادای‌من‌حریفان‌را/‌عمل‌خوبست‌بر‌قول‌بُت‌شیرین

ای‌‌است‌و‌وااه«‌اندیش،‌محتاط،‌بیمناک‌و‌حازم‌دوراندیش‌و‌عاقبت»است‌که‌به‌معنای‌«‌حادر»وااۀ‌مهم‌دوم‌در‌این‌تصنیف،‌
های‌ایران‌از‌جمله‌سیرجان‌و‌‌ها‌یا‌گویش‌رود‌و‌اکنون‌در‌برخی‌لهجه‌وشتاری‌کمتر‌به‌کار‌میاست‌که‌در‌منابع‌مکتوب‌و‌بافت‌ن

(.‌اهمّیّت‌کاربرد‌این‌وااه‌در‌شعر‌حاضر‌در‌آن‌است‌که‌نشان‌8411‌:887؛‌دیماری،‌8471‌:848کرمان‌کاربرد‌دارد‌)سریزدی،‌
‌یز‌رواج‌داشته‌است.‌دهد‌که‌وااۀ‌مزبور‌در‌زبان‌عامیانۀ‌هرات‌در‌قرن‌نهم‌هجری‌ن‌می

الدین‌]علی‌الیزدی[‌فی‌جمیع‌مصنّفاته‌الثلاث،‌الحلل‌‌یذکر‌مولانا‌شرف‌و‌لم»دربارۀ‌بابر:‌«‌معمّا».‌یک‌شعر‌در‌موضوع‌81
قد‌الکبیر‌و‌الصغیر‌و‌المناظر،‌معمّی‌واحد‌باسم‌بابر،‌لأنّه‌کان‌عدوّ‌ولیّ‌نعمته‌السلطان‌محمّد.‌و‌أمّا‌مولانا‌عبدالرحمن‌الجامی،‌ف

‌نعمته،‌و‌قال‌کاتبه،‌مؤلّف‌هذا‌الکتاب،‌فی‌اسم‌بابر‌اتّفاقا،‌جواب‌لبعض‌معمّیات‌مولانا‌عبدالرحمن:‌هقال‌کثیر ‌فی‌اسم‌بابر،‌لإنّه‌ولیُّ
‌چشم‌مستش‌تا‌ز‌جام‌ابترویش‌نوشتد‌شتراب

‌

‌«گر‌کباب‌از‌دل‌کنیم‌از‌بهر‌او‌باشتد‌صتواب‌
‌

‌،‌هالرابع‌هالخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفم:‌الفصل‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌(481؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌‌881-887الچغتای،‌

الدین‌بغدادی‌است‌)با‌در‌‌توان‌حدس‌زد‌که‌سرایندۀ‌اصلی‌آن‌یا‌خود‌غیاث‌دربارۀ‌این‌شعر‌که‌در‌منابع‌موجود‌یافت‌نشد‌می
صورت‌امانتدارانه‌از‌‌عیناً‌به«‌هذا‌الکاتب»برای‌خود‌او(،‌و‌یا‌او‌آن‌را‌از‌منبعی‌دیگر‌نقل‌کرده‌که‌عبارت‌«‌الکاتبهذا‌»نظر‌گرفتن‌

‌به ‌تردیدی‌که ‌است؛ ‌یافته ‌کتاب‌بغدادی‌راه ‌به ‌است.‌آنجا ‌نیز‌مطرح‌شده ‌‌درستی‌در‌چاپ‌بغداد جای‌‌به«‌کنم»در‌چاپ‌بغداد،
‌«.‌صواب»جای‌‌(‌به)کذا،‌مکرّراً‌«‌شراب»آمده‌و‌«‌کنیم»

‌
 . اشعار فارسی دارای کاربرد ادبی یا مَثَل1-1-1

گونه‌و‌دارای‌ارزش‌مَثَلی‌است،‌و‌بیشتر‌برای‌این‌هدف‌در‌کتاب‌درج‌شده‌تا‌‌اشعاری‌که‌در‌این‌بخش‌نقل‌خواهد‌شد،‌حکمت
‌ارزش‌ادبی‌کتاب‌را‌بالا‌ببرد.‌

‌سر‌العهد‌و‌المیثاق‌و‌قال،‌شعر:کفمضی‌البستاني‌إلی‌قرایوسف‌و‌أخبره‌فجاؤا‌إلیه‌و‌حملوه‌إلی‌قرایوسف‌فعاتبه‌علی‌.‌»8
‌متتتن‌دانستتتتم‌کتتته‌عهتتتد‌و‌پیمتتتان‌را‌تتتتو

‌

‌«ختتتواهی‌شتتتکنی،‌ولتتتی‌بتتتدین‌زودی‌نتتته‌
‌

‌،‌هالثانی‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(811؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌841،‌ه/‌الجلائریهحسنی‌الشیخ
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کم‌در‌اوایل‌قرن‌هشتم‌هجری‌شهرت‌داشته‌و‌آن‌را‌در‌یک‌منبع‌از‌رباعیات‌‌این‌رباعی،‌سرودۀ‌شاعر‌ناشناسی‌است‌که‌دست
 الف(.‌متن‌کامل‌رباعی،‌که‌تفاوت‌اندکی‌با‌بیت‌موجود‌در877:‌ایاصوفیا 1502مجموعۀ شمارۀ ایم‌)‌قدیم‌فارسی‌شناسایی‌کرده

‌دارد،‌چنین‌است:‌تاریخ غیاثی
‌ای‌از‌تتتتتو‌متتتترا‌امیتتتتد‌بهبتتتتودی‌نتتتته

‌متتتن‌دانستتتتم‌کتتته‌عهتتتد‌و‌پیمتتتان‌متتترا

‌

‌بتتا‌متتا‌تتتو‌چنتتان‌کتته‌پتتیش‌از‌ایتتن‌بتتودی‌نتته‌
‌در‌هتتتم‌شتتتکنی‌ولتتتی‌بتتتدین‌زودی‌نتتته

‌

‌ ‌در ‌و‌فضلا‌آن‌را ‌برخی‌ادبا ‌قرون‌بعدی، ‌نقل‌کردههمچنین‌در ‌‌آثار‌خود ‌شیخ‌بهایی، ‌8819اند‌)رک: ؛‌سعدالدین‌399ق:
‌‌حروفچینی‌شده‌که‌خطاست.‌«‌شکنی»جای‌‌به«‌شکتی»در‌چاپ‌بغداد،‌‌(.878ق:‌8871افندی،‌
مظفّر‌در‌نیمۀ‌دوم‌قرن‌هشتم‌هجری،‌یعنی‌سلطان‌ابواسحق‌بن‌اویس‌بن‌‌.‌بخشی‌از‌نامۀ‌کوتاهی‌که‌یکی‌از‌حکمرانان‌آل8

حاکم‌سیرجان،‌برای‌یکی‌از‌بزرگان‌در‌خراسان‌فرستاده‌و‌در‌آن‌یک‌بیت‌پراحساس‌و‌نیز‌یک‌قطعۀ‌چندبیتی‌مشهور‌را‌به‌شجاع‌‌شاه
بالفارسی‌یشکو‌من‌‌هالله‌البحرآبادی‌هذه‌الرقع‌هالدین‌محمّد‌بن‌هب‌خواجه‌غیاث‌هو‌کتب‌شاه‌أبواسحق‌إلی‌خدم»کار‌برده‌است:‌

‌مظفّر‌و‌أحوالهم:‌شعر:‌آل
‌کجتتتتتتا‌توانتتتتتتد‌داد‌شتتتتتترح‌شتتتتتتوقم

‌

‌ترستتتتتت؟‌قلمتتتتتی‌کتتتتتز‌دلتتتتتم‌شکسته‌
‌

مظفّر‌در‌ملک‌فارس‌و‌سبب‌مخالفت‌جمعی‌محرمان‌و‌معتبران‌و‌معتمدان‌که‌‌فِی‌شرحها‌طول.‌از‌استیلای‌ابن‌هفیا‌لها‌قصّ‌
‌ارکان‌دولت‌ما‌بودند‌چه‌گویم‌و‌چه‌نویسم؟‌شعر:

‌ها‌ختتتتتتاطر‌متتتتتترا‌ز‌نشتتتتتتاط‌ستتتتتتال

‌متتتتاه‌طتتتتبعم‌غتتتتم‌خستتتتوف‌نداشتتتتت

‌تتتتتا‌کنتتتتد‌ستتتتتمیخواستتتتت‌‌چتتتترخ‌می

‌آختتتتر‌الامتتتتر‌آنچتتتته‌خواستتتتت‌بکتتتترد

‌

‌هتتتتتیچ‌پتتتتتروای‌قیتتتتتل‌و‌قتتتتتال‌نبتتتتتود‌
‌مهتتتتتتر‌عتتتتتتیش‌متتتتتترا‌زوال‌نبتتتتتتود
‌لیکتتتتتنش‌مکنتتتتتت‌و‌مجتتتتتال‌نبتتتتتود
‌«بتتتته‌طریقتتتتی‌کتتتته‌در‌خیتتتتال‌نبتتتتود

‌

‌،‌هالثالث‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(‌878-878دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌؛‌همو،‌898مظفّر،‌‌/‌آلهالمظفّریّ‌

‌بخش‌ ‌این ‌در ‌چاپ‌بغداد، ‌در ‌تصحیح‌شدچهار ‌که ‌دارد ‌وجود ‌مصرع8)بیت‌اشتباه ،8«‌ ‌مزار: ‌‌به« ‌ز»جای ‌بیت«مرا ،‌8؛
.‌«(نشلیک»جای‌‌به«‌لینکش:‌»8،‌مصرع4؛‌بیت«خسوف»جای‌‌به«‌خوف:‌»8،‌مصرع8؛‌بیت«پروای»جای‌‌به«‌براوی:‌»8مصرع

‌(‌است:‌8478‌:98بیت‌اوّل،‌در‌واقع‌بسیار‌شبیه‌به‌بیتی‌از‌خاقانی‌)
‌نقتتتتش‌امّیتتتتد‌چتتتتون‌توانتتتتد‌بستتتتت

‌

‌ترستتتتتت؟‌قلمتتتتتی‌کتتتتتز‌دلتتتتتم‌شکسته‌
‌

‌بداؤنی‌) ‌عبدالقادر ‌برای‌مثال، ‌است. ‌نیز‌آمده ‌منابع‌دیگر ‌در ‌متن‌ما، ‌با ‌‌8471-8471بیت‌به‌شکل‌مشابه :8‌ ‌در‌814/ )
‌اند:‌صورت‌زیر‌آوردههای‌بعدی‌آن‌را‌به‌‌دوره

‌شتتتترح‌وصتتتتفش‌کجتتتتا‌توانتتتتد‌کتتتترد

‌

‌ترستتتتت؟‌ای‌کتتتتز‌دلتتتتم‌شکسته‌خامتتتته‌
‌

‌)سال ‌دوم ‌صاحب‌شعر ‌و ‌ادبا ‌از ‌تنی‌چند ‌به ‌که ‌مشهوری‌بوده ‌بسیار ‌شعر ‌هم ‌مرا...( ‌خاطر ‌هشتم‌هجری‌‌ها ‌قرن منصبان
‌ضبط ‌در ‌تفاوتی ‌اندک ‌با ‌که ‌شعر ‌این ‌است. ‌دستنویس‌منسوب‌شده ‌در ‌‌ها، ‌)ی‌ابن‌دیوانهای ‌فریومدی ‌ثبت‌شده‌791مین ق(

‌‌)ابن ‌‌مجمع الانساب(،‌در‌8433‌:477،‌همو،‌8487‌:17یمین، ق(‌در‌بخش‌مربوط‌به‌اعدام‌خواجه‌رشیدالدین‌748)نگاشتۀ
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:‌8471.‌نیز‌رک:‌اوحدی‌بلیانی،‌8494‌:871ای،‌‌ق،‌از‌زبان‌او‌بیان‌شده‌و‌به‌او‌انتساب‌یافته‌)شبانکاره787اللّه‌همدانی‌در‌‌فضل
که‌برخی‌حکمرانان‌و‌وزرا،‌هنگام‌قتل،‌شعری‌کوتاه‌را‌بر‌زبان‌رانده‌‌(‌که‌فار ‌از‌پذیرش‌چنین‌انتسابی‌)یعنی‌پذیرفتن‌این4‌/8378

‌مجموعۀ اسکندریدر‌«‌خواجه‌رشیدالدین»یمین‌را‌زیر‌سؤال‌ببرد.‌در‌واقع‌وجود‌این‌شعر‌به‌نام‌‌باشند‌یا‌نه(،‌شاید‌انتسابش‌به‌ابن
‌کتاب ‌‌ازیپرد‌)تدوین‌و ‌در ‌نسخه‌783-784شده ‌کارگاه ‌ضبط‌ق‌در ‌که ‌نیز ‌تیموری(  های‌متفاوتی‌نسبت‌به‌پردازی‌اسکندرمیرزا
‌)‌مجمع الانساب ‌مجموعۀ اسکندریدارد ،784-‌783‌ ‌نشان‌می899ق: ‌طرفداران‌‌ب(، ‌خواجه ‌به ‌نسبت‌دادن‌این‌شعر دهد‌که

ها‌سفینۀ‌سدۀ‌هشتمی‌ندهد‌که‌یکی‌از‌آ‌رزندان‌خواجه‌نسبت‌میزیادی‌داشته‌است.‌سه‌منبع‌شعری‌نیز‌وجود‌دارد‌که‌شعر‌را‌به‌ف
،‌با‌319ق:‌ص7،‌مجلس055سفینۀ آورده‌)«‌خواجه‌ابراهیم‌خواجه‌رشید»در‌کتابخانۀ‌مجلس‌است‌که‌شعر‌را‌به‌نام‌‌111شمارۀ‌
نشدۀ‌خود‌درج‌کرده‌‌چاپ‌رۀتذکسعید‌نفیسی‌نیز‌این‌شعر‌را‌از‌روی‌همین‌منبع،‌در‌«.‌خواجَه‌ابرهیمِ‌خواجه‌رشید‌گویذ»عنوان‌

کتابخانۀ‌ملّی‌پاریس‌از‌«‌عربی4384»و‌مجموعۀ/‌سفینۀ‌‌انیس الخلوة{(،‌و‌گروه‌دیگر‌شامل‌سفینۀ‌8418‌:8است‌}رک:‌نفیسی،‌
‌غیاث ‌به ‌زیر ‌عناوین ‌با ‌را ‌شعر ‌است‌که ‌هجری ‌نهم ‌است:‌‌سدۀ ‌نسبت‌داده ‌رشیدالدین ‌خواجه ‌دیگر ‌فرزند ‌وزیر ‌محمّد الدین

الدین‌امیر‌محمّدِ‌رشید‌رحمه‌‌احب‌المرحوم‌غیاثصلل»ب(،‌و‌899)ملطوی،‌«‌الدین‌محمّد‌طاب‌ثراه‌هید‌غیاثللصاحب‌الش»
ترین‌منابع‌ما‌آن‌را‌‌الدین‌درود‌باشد‌که‌دو‌نمونه‌از‌قدیم‌الف(.‌امّا‌شاید‌بتوان‌تصوّر‌کرد‌که‌شعر‌از‌شمس498ق:‌1)رفاعی،‌«‌اللّه

شتمی‌متعلّق‌به‌باقر‌ترقّی،‌؛‌و‌سفینۀ‌سدۀ‌ه«شمسِ‌دروذ»ب،‌با‌عنوان‌‌819-الف819ق:‌7به‌نام‌او‌ثبت‌کرده‌است‌)رک:‌کاشی،‌
‌«(.‌الدین‌الدرود‌بیهقی‌معرف‌به‌درود‌شمس»،‌با‌عنوان‌881م:‌8111شده‌در:‌افشار،‌‌معرفی
،‌از‌شرفاء‌مکّه‌و‌مرشد‌معنوی‌تیمور‌و‌کسی‌که‌در‌همناسبت‌توضیحی‌که‌دربارۀ‌دفن‌تیمور‌در‌زیر‌پای‌سیّد‌برک‌.‌شعری‌به4

‌یمور‌بوده‌است:نشین‌ت‌تمام‌دوران‌حیاتش‌مصاحب‌و‌هم
‌یعنی‌که‌هتر‌کستی‌بته‌شتفیعی‌زننتد‌دستت»

‌

‌«متتتائیم‌و‌دستتتت‌و‌دامتتتن‌اولاد‌مصتتتطفی‌
‌

‌،‌هالرابع‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(871؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌871الچغتای،‌

است.‌«‌فردا‌که‌هر‌کسی...»مواعظ(‌است‌و‌البتّه‌آغاز‌مصرع‌نخست‌در‌اصل‌-8481‌:4دانیم‌که‌سرایندۀ‌بیت‌سعدی‌)‌می
وجود‌دارد‌و‌‌ظفرنامۀالدین‌در‌این‌بخش‌و‌شعر‌سعدی،‌هر‌دو‌در‌‌آنچه‌در‌اینجا‌حائز‌اهمّیّت‌است‌یکی‌آن‌است‌که‌توضیح‌غیاث

سعدی‌که‌در‌اختیار‌‌کلیّّاتهای‌‌که‌در‌بسیاری‌دستنویس‌(؛‌و‌مطلب‌دوم‌آن8477‌:8‌/418احتمالًا‌از‌آنجا‌اخذ‌شده‌است‌)یزدی،‌
ختم‌شده‌و‌فروغی‌نیز‌همان‌را‌در‌متن‌قرار‌داده‌است،‌امّا‌از‌قدیم،‌برخی‌«‌دامن‌معصوم‌مرتضی»فروغی‌قرار‌داشته،‌مصرع‌دوم‌به‌

،‌که‌در‌آنجا‌به‌این‌صورت‌8417‌:8‌/817نمونه،‌رک:‌یوسف‌اهل،‌اند‌)برای‌‌های‌مشابه‌آن‌را‌داشته‌و‌یا‌ضبط‌ظفرنامهمتون‌ضبط‌
‌«(.‌‌فردا‌که‌هر‌کسی‌به‌شفیعی‌زنند‌دست|‌دست‌معین‌و‌دامن‌اولاد‌مصطفاست»ثبت‌شده:‌

(،‌به‌8471‌:99،‌پدر‌امیرمعزّی‌)رک:‌نظامی‌عروضی،‌«برهانی»،‌بیت‌مشهور‌«شاهرخ»و‌«‌اسپان».‌در‌بیان‌ماجرای‌بین‌3
من‌رفتم‌و‌فوزند‌من‌آمد‌خلف‌صدق|‌او‌رانجدا‌و‌)»‌ر‌رفته،‌و‌صورت‌صحیح‌آن‌که‌در‌چاپ‌بغداد‌مغلوط‌ثبت‌شدهمناسبت‌به‌کا

صدق‌‌هفلمّا‌علم‌اسپان‌بذلک،‌استعطف‌قلبَ‌شاهرخ‌بالتحف‌و‌الهدایا‌و‌المراسلات‌المتضمّن»،‌چنین‌است:‌«(نجدا‌وند‌سبردم
‌لولده‌و‌أرسل‌إلیه‌بإنّ،‌شعر:‌الوداد،‌حتّی‌جعله‌بعد‌موته‌وصیّاً‌الإخلاص‌و‌فرط‌الإختصاص،‌فحصل‌بینهما‌الصفاء‌و‌

‌متتن‌رفتتتم‌و‌فرزنتتد‌متتن‌آمتتد‌خلتتف‌صتتدق

‌

‌«او‌را‌بتتته‌ختتتدا‌و‌بتتته‌خداونتتتد‌ستتتپردم‌
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الرابعة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(417شکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دان‌881-881الچغتای،‌
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‌که‌جنایات‌فرد،‌در‌نهایت‌گریبان‌او‌را‌خواهد‌گرفت:‌.‌نقل‌بیتی‌در‌بیان‌آن1
‌چتتو‌بتتد‌کتتردی‌مبتتاش‌ایمتتن‌ز‌آفتتات»

‌

‌«کتته‌واجتتب‌شتتد‌طبیعتتت‌را‌مکافتتات‌
‌

‌،‌هالخامس‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(431؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌811قراقوینلو،‌

الدین‌آن‌را‌‌(،‌و‌باز‌محتمل‌است‌که‌غیاث8418‌:111ای،‌‌)نظامی‌گنجه‌خسرو  و شیرینکه‌بیت‌مشهوری‌است‌از‌منظومۀ‌
شیوۀ‌مثل‌در‌‌(؛‌هر‌چند‌کاربرد‌بیت‌حاضر‌در‌منابع‌قدیم،‌فراوان‌بوده‌و‌بارها‌به8477‌:8‌/891اخذ‌کرده‌باشد‌)یزدی،‌‌ظفرنامهاز‌

حروفچینی‌«‌آفات»جای‌‌به«‌امات»در‌چاپ‌بغداد‌‌طلبد.‌متون‌تاریخی‌و‌جز‌آن‌به‌کار‌رفته‌و‌گردآوری‌شواهد‌آن‌مجال‌مستقلّی‌می
‌‌شده‌که‌صحیح‌نیست.

‌توان‌احساسات‌را‌پنهان‌کرد:‌‌گونه‌در‌بیان‌آنکه‌نمی‌.‌مصرعی‌مثل9
‌«در‌سوخته‌پنهان‌نتوان‌داشتن‌آتش»

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الخامسة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(418؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌878قراقوینلو،‌

طاقتیَم‌‌زان‌گه‌که‌بران‌صورت‌خوبم‌نظر‌افتاد|‌از‌صورت‌بی»دانیم‌که‌مصرع‌حاضر،‌بخشی‌از‌یک‌غزل‌سعدی‌به‌مطلع‌‌و‌می
‌‌«.‌در‌سوخته‌نبهان‌نتوان‌داشین‌آتش»صورت‌مغلوط‌چاپ‌بغداد‌چنین‌است:‌‌(.‌889-8471‌:881است‌)سعدی،‌«‌پرده‌برافتاد

‌شود‌که‌موجب‌هلاکت‌است:‌‌اذ‌می.‌نقل‌بیتی‌در‌این‌موضوع‌که‌گاه‌تصمیمی‌اتّخ7
‌چتتتو‌تیتتتتره‌شتتتتود‌متتتترد‌را‌روزگتتتتار»

‌

‌«همتتته‌آن‌کنتتتد‌کتتتش‌نیایتتتد‌بتتته‌کتتتار‌
‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الخامسة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌(491تهران:‌؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌879قراقوینلو،‌

‌یکی‌از‌منظومه ‌به ‌‌هیچ‌بعید‌نیست‌این‌بیت‌مشهور‌که ‌8477های‌حماسی‌قدیم‌فارسی‌تعلّق‌دارد‌)کوسج، ‌از‌834: ‌نیز )
جو‌تیره‌شوءه‌»صورت‌مغلوط‌چاپ‌بغداد‌چنین‌است:‌‌الدین‌راه‌یافته‌باشد.‌(‌به‌اثر‌غیاث8477‌:8‌/379)یزدی،‌‌ظفرنامهطریق‌

‌‌«.کش‌نباید‌بکاردمر‌دراروزکار|‌همه‌آن‌کند‌
الدین‌آن‌را‌در‌بدگویی‌از‌جهانشاه،‌دقیقاً‌با‌ضبط‌زیر‌)دارای‌یک‌‌(،‌که‌غیاث8473‌:97سعدی‌)‌گلستان.‌شعری‌مشهور‌از‌7

‌،‌نقل‌کرده‌است:‌«(وان‌که‌خوابش‌بهتر‌از‌بیداریَست»جای‌‌به«‌وان‌که‌باشد‌این‌چنین‌بیداریَش»؛‌و‌«ست‌فتنه»بعد‌از‌«‌و»
‌دیتتتتدم‌نیمتتتتروزظتتتتالمی‌را‌خفتتتتته‌»

‌وان‌کتتتته‌باشتتتتد‌اینچنتتتتین‌بیتتتتداریَش

‌

‌ستتت‌و‌ختتوابش‌بتترده‌بتته‌گفتتتم‌ایتتن‌فتنه‌
‌«آنچنتتتتان‌بدزنتتتتدگانی‌متتتترده‌بتتتته

‌

‌،‌هالخامس‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(474؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌811قراقوینلو،‌

«‌انیجین»؛‌«بهْ‌»جای‌‌به«‌یه»؛‌«خوابش»جای‌‌به«‌خوایش»هایی‌از‌این‌شعر‌در‌چاپ‌بغداد:‌‌چنین‌است‌صورت‌مغلوط‌وااه
‌«.بدزندگانی»جای‌‌به«‌بدر‌ندکالی»؛‌«اینچنین»جای‌‌به

‌گری:‌‌ای‌ناشناس،‌در‌بیان‌پرهیز‌دادن‌حاکمان‌از‌ستم‌.‌شعری‌از‌سراینده1
‌عتذاب‌]؟؛‌ظ:‌ندیم[‌که‌آخرش‌بزه‌باشد‌ترا‌ویم‌‌عتذاب‌]؟؛‌ظ:‌ندیم[‌که‌آخرش‌بزه‌باشد‌ترا‌ویم
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‌ای‌بیتتدار‌تتتو‌خفتتته‌وانکتته‌بتترو‌جتتور‌کتترده

‌

‌«دعا‌کننده‌و‌جبّار‌سخت‌گیترد‌و‌خوار]کتذا[
‌

‌،‌هالخامس‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(474کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌؛‌همو،‌دستنویس‌819قراقوینلو،‌

‌‌و‌به‌این‌شرح‌است‌صورت‌مغلوط‌وااه «‌برد»؛‌«به‌جور‌شتاب»جای‌‌به«‌بحور‌وستاب»هایی‌از‌این‌شعر‌در‌چاپ‌بغداد:
‌«.کرده»جای‌‌به«‌کزده»؛‌«برو»جای‌‌به

‌بیان‌این81 ‌نقل‌مصرعی‌در ‌به‌دست‌فرومایه‌. ‌ظالمان‌متکبّر ‌‌که ‌‌شوند‌کشته‌میترین‌افراد جای‌‌به«‌یشه»)در‌چاپ‌بغداد،
‌:‌«(کاسه»جای‌‌به«‌کلسه»و‌«‌پشّه»

‌«به‌نیم‌پشّه‌دهد‌کاسۀ‌سر‌نمرود»
‌،‌هالخامس‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(471؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌817قراقوینلو،‌

‌.‌نقل‌دو‌بیت،‌شاید‌از‌یک‌قصیده‌یا‌غزل،‌و‌یا‌حتّی‌یک‌قطعۀ‌مستقل،‌در‌توصیه‌به‌عدل‌و‌انصاف‌و‌اخلاق‌به‌حکمرانان:‌88

‌به‌خازن‌گر‌دهی‌درّی‌که‌در‌درج‌امانتت‌نِته»

‌دل‌چندین‌مسلمان‌را‌سپرد‌ایزد‌به‌تتو‌مشتکن

‌

‌چو‌خازن‌بشکند‌آن‌را‌به‌صد‌دردش‌برنجتانی‌
‌«روزی‌فتراز‌آیتد‌فرومتتانیمبتادا‌کتین‌ستخن‌

‌

‌م:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائفة‌الخامسة،‌8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(477؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌418قراقوینلو،‌

خطّ‌قزوینی‌و‌‌شعر‌در‌هیچ‌منبعی‌یافت‌نشد‌و‌تصحیح‌آن‌نیز‌از‌روی‌اصلاحاتی‌میسّر‌شد‌که‌در‌حاشیۀ‌دستنویس‌اقبال،‌یا‌به
به‌»جای‌‌به«‌بصدد‌ردشن»؛‌«آن‌را»جای‌‌به«‌ازا»و‌چنین‌است‌خطاهای‌موجود‌در‌چاپ‌بغداد:‌خطّ‌او‌صورت‌گرفته‌است.‌‌یا‌به

‌‌«.سپرد‌ایزد‌به‌تو»جای‌‌به«‌سرد‌ایزد‌تبو»؛‌«مسلمان»جای‌‌به«‌سلمان»؛‌«صد‌دردش
‌که‌اشرار،‌روزی‌به‌بدترین‌شکل‌هلاک‌خواهند‌شد:‌‌.‌بیتی‌در‌تأیید‌آن88

‌شتتتترانگیز‌هتتتتم‌در‌ستتتترِ‌شتتتتر‌شتتتتود»

‌

‌«چتته/‌چتتو‌کتتژدم‌کتته‌بتتا‌خانتته‌کمتتتر‌شتتود‌
‌

(‌ ‌سعدی ‌بیت ‌این ‌8471ضبط ‌دستنویس98: ‌بیشترین ‌در )‌‌ ‌چاپ ‌برترین ‌مصحّح ‌یوسفی، ‌موردمراجعۀ /‌بوستانهای
‌نامه سعدی ‌در‌برخی‌دستنویس«‌رَوَد»، ‌امّا ‌نیز‌‌است، ‌«‌شود»ها ‌این‌بیت‌هم‌می341ضبط‌شده‌است‌)همو: تواند‌مستقیم‌از‌‌(.
شرانگیز...‌»محتمل‌است‌،‌زیرا‌در‌اثر‌اخیر‌به‌همین‌ضبط‌‌ظفرنامهکه‌فرض‌اخذ‌آن‌از‌‌سعدی‌گرفته‌شده‌باشد‌و‌هم‌این‌بوستان

‌شود ...‌ ‌«‌شود/ ‌)یزدی، ‌8477ثبت‌شده :8‌ ‌دیگر‌به991/ ‌در‌برخی‌منابع‌تاریخیِ ‌این‌در‌حالی‌است‌که ‌و ،‌«شرانگیز»جای‌‌(،
‌ها‌اخذ‌کرده‌باشد.‌‌‌ا‌از‌آنتواند‌آن‌ر‌الدین‌نمی‌(‌که‌غیاث8471:4‌/489آمده‌)حافظ‌ابرو،‌«‌بداندیش»

‌،‌هالخامس‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌
‌(411؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌487قراقوینلو،‌

‌.‌بیتی‌در‌بیان‌پیوستن‌مردم‌به‌صاحبان‌درهم‌و‌دینار:‌84
‌بینتتتتی‌میایتتتتن‌دغتتتتل‌مردکتتتتان‌کتتتته‌»

‌

‌«مگستتتتتتتتتانند‌گتتتتتتتتترد‌شتتتتتتتتتیرینی‌
‌

‌،‌هالسادس‌هم:‌الفصل‌الخامس،‌فی‌أخبار‌الترک‌و‌المغول،‌الطائف8171)الکاتب‌البغدادی،‌‌
‌(333؛‌همو،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌دانشکدۀ‌ادبیات‌دانشگاه‌تهران:‌471قوینلو،‌‌و‌هم‌آ ‌هالترکمان‌البیاندری
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 گیری نتیجه. 3

الدین‌عبدالله‌بغدادی،‌کوشیده‌است‌‌غیاث‌التاریخ الغیاثیپژوهش‌حاضر‌با‌تمرکز‌بر‌بررسی‌و‌تصحیح‌اشعار‌فارسی‌موجود‌در‌
وار‌به‌‌نگاری‌عربی‌سدۀ‌نهم‌هجری‌آشکار‌سازد.‌شماری‌از‌این‌ابیات،‌مثل‌سهم‌زبان‌و‌ادب‌فارسی‌را‌در‌یکی‌از‌منابع‌مهم‌تاریخ

است.‌تحلیل‌دقیق‌رسان‌و‌در‌راستای‌تکمیل‌مباحث‌تاریخی‌در‌کتاب‌درج‌شده‌‌کار‌رفته‌و‌شماری‌دیگر‌نیز‌در‌قالب‌ابیاتی‌اطّلاع
خوبی‌‌دهد‌که‌نویسنده‌که‌احتمالًا‌جایگاه‌والایی‌در‌میان‌دبیران‌و‌مورّخان‌بغداد‌داشته،‌با‌میراث‌ادبی‌فارسی‌به‌این‌اشعار‌نشان‌می

ی‌ایران‌در‌تنها‌نشانگر‌نفوذ‌فرهنگی‌و‌زبان‌آشنا‌بوده‌و‌از‌آن‌در‌بیان‌نکات‌تاریخی،‌اخلاقی‌و‌اجتماعی‌بهره‌گرفته‌است.‌این‌اشعار‌نه
بودن‌محیط‌ادبی‌بغداد‌در‌اواخر‌قرن‌نهم‌هجری.‌از‌سوی‌دیگر،‌بررسی‌‌قلمرو‌عراق‌آن‌روزگار‌است،‌بلکه‌گواهی‌است‌بر‌دوزبانی

‌-نسخۀ‌بغداد‌تهیه‌شده‌صورت‌مغلوط‌از‌روی‌تک‌که‌به-دست‌علّامه‌محمّد‌قزوینی‌با‌چاپ‌بغداد‌‌شده‌به‌تطبیقی‌دستنویس‌اصلاح
تواند‌گامی‌در‌جهت‌‌توجّهی‌از‌اشعار‌نیازمند‌بازبینی‌علمی‌و‌انتقادی‌است.‌در‌نتیجه،‌این‌پژوهش‌می‌خش‌قابلدهد‌که‌ب‌نشان‌می

‌‌فراهم ‌از ‌معتبرتری ‌انتقادی‌و ‌تصحیح ‌انتشار ‌برای ‌بستری ‌شناخت‌عمیق‌التاریخ الغیاثیآوردن ‌نیز ‌با‌‌و ‌فارسی ‌شعر ‌پیوند ‌از تر
‌نگاری‌اسلامی‌باشد.‌تاریخ

  



 

 

 
 بشری | ای از کاربرد ادب فارسی در بغداد در سدۀ نهم هجری( )نمونه بازبینی و تحلیل اشعار و امثال فارسی موجود در تاریخ غیاثی
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‌ز‌اسناد‌مجلس‌شورای‌اسلامی.‌کتابخانه،‌موزه‌و‌مرکتهران:‌ارحام‌مرادی،‌‌-وفایی‌افشین
‌زوّار.‌‌:کوشش‌محمّد‌معین،‌تهران‌،‌بهچهار مقاله/‌مجمع النوادر(،‌8471نظامی‌عروضی،‌احمد‌بن‌عمر‌بن‌علی‌سمرقندی‌)

‌امیرکبیر.‌‌‌‌:،‌تصحیح‌بهروز‌ثروتیان،‌تهرانخسرو و شیرین(،‌8418ای‌)‌نظامی‌گنجه
‌.‌7171،‌دستنویس‌کتابخانۀ‌مرکزی‌دانشگاه،‌شمارۀ‌تذکرۀ نفیسی(،‌8418نفیسی،‌سعید‌)

‌اهورا.‌‌:،‌تهرانتاریخ اجتماعی و سیاسی ایران در دورۀ معاصر(،‌8474همو‌)
‌ناصر ‌أسامة ‌عبّاس‌)‌-النقشبندی، ‌محمّد ‌مکتب8178ظمیاء ‌فی ‌التنجیم ‌مخطوطات‌الفلک‌و ‌الجمهوریّ‌‌هم(، ‌ه:العراقیّ‌‌هالمتحف‌العراقی،
‌و‌الاعلام،‌دار‌الرشید.‌‌هافمنشورات‌وزارة‌الثق

‌:های‌ششم‌و‌هفتم‌)تاریخ‌تیموریان‌و‌ترکمانان(،‌تصحیح‌میرهاشم‌محدّث،‌تهران‌،‌روضهخلد برین(،‌8471واله‌اصفهانی،‌محمّدیوسف‌)
‌توب.‌کمیراث‌م



 

 

 
 بشری | ای از کاربرد ادب فارسی در بغداد در سدۀ نهم هجری( )نمونه بازبینی و تحلیل اشعار و امثال فارسی موجود در تاریخ غیاثی

 

 

 

175 

کتابخانه،‌موزه‌و‌‌:ی،‌تهرانعبدالحسین‌نوای‌-،‌تصحیح‌و‌تحقیق:‌سیّد‌سعید‌میرمحمّدصادقج(8) ظفرنامه(،‌8477الدین‌علی‌)‌یزدی،‌شرف
‌مرکز‌اسناد‌مجلس‌شورای‌اسلامی.‌

‌.بنیاد‌فرهنگ‌ایران‌:کوشش‌حشمت‌مؤیّد،‌تهران‌،‌به(8)ج‌فرائد غیاثی(،‌8417الدین‌)‌یوسف‌اهل،‌جلال
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